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tijdens de politieopleidingen worden aangepraat" 
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3 Question de Mme Nawal Ben Hamou au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 
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criminalité en lien avec la présence militaire en 

rue" (n° 4436) 
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ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "l'avenir 

des signaleurs dans le cadre de manifestations 

sportives" (n° 4652) 
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gebruik van ANPR-camera's" (nr. 4671) 

10 Question de M. Koenraad Degroote au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 
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die worden vrijgelaten" (nr. 4707) 
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premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 
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- de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de uitspraken van Jan Bens in 

Le Soir van 1 juni" (nr. 4712) 

14 - M. Jean-Marc Nollet au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les propos tenus par 

M. Jan Bens dans le journal Le Soir du 1
er

 juin" 

(n° 4712) 
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- de heer Éric Thiébaut aan de vice-eersteminister 

en minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen, over 

"de omstreden uitspraken van de directeur-

generaal van het FANC" (nr. 4728) 

15 - M. Éric Thiébaut au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les propos 

controversés du directeur général de l'AFCN" 

(n° 4728) 
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- de heer Éric Thiébaut aan de vice-eersteminister 15 - M. Éric Thiébaut au vice-premier ministre et 15 
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en minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen, over 

"de beslissingen van de raad van bestuur van het 

FANC naar aanleiding van de omstreden 

uitspraken van de directeur-generaal" (nr. 4942) 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les décisions du 

conseil d'administration de l'AFCN à la suite des 

propos controversés du directeur général" 

(n° 4942) 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Éric Thiébaut, 

Jan Jambon, vice-eersteminister en minister 

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast 

met de Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Éric Thiébaut, 

Jan Jambon, vice-premier ministre et ministre 

de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la 

Régie des Bâtiments 
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betreffende Doel 3 en Tihange 2" (nr. 4713) 
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 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het incident van 10 april bij de 

firma Magotteaux" (nr. 4733) 

19 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "l'incident 

qui s'est déroulé le 10 avril au sein de l'entreprise 

Magotteaux" (n° 4733) 

19 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het incident bij AIB-Vinçotte dat 

op niveau 2 van de INES-schaal werd ingedeeld" 

(nr. 4734) 

19 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "l'incident 

chez AIB-Vinçotte classé au niveau 2 de l'échelle 

INES" (n° 4734) 

19 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het incident van 7 mei in het 

Erasmusziekenhuis dat op niveau 2 van de INES-

schaal werd ingedeeld" (nr. 4735) 

20 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "l'incident 

qui s'est déroulé le 7 mai à l'hôpital Erasme et qui 

a été classé au niveau 2 de l'échelle INES" 

(n° 4735) 

20 

Sprekers: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de vraag of onze kerncentrales 

bestand zijn tegen de inslag van een jumbojet" 

(nr. 4777) 

21 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 
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capacité de nos centrales nucléaires à résister à 
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vice-eersteminister en minister van Veiligheid 
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der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 
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Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de langetermijnuitbating van het 

IRE" (nr. 4778) 

23 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 
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23 
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der Gebouwen 

 Orateurs: Jean-Marc Nollet, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Éric Thiébaut aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de brandweer van SHAPE in 

Bergen" (nr. 4786) 

24 Question de M. Éric Thiébaut au vice-premier 
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Sprekers: Éric Thiébaut, Jan Jambon, vice-
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politiezone Sud-Luxembourg" (nr. 4803) 

25 Question de Mme Véronique Caprasse au vice-
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25 
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Vraag van de heer Olivier Maingain aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de bestrijding van 

antisemitisme" (nr. 4827) 

26 Question de M. Olivier Maingain au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "la lutte 

contre l'antisémitisme" (n° 4827) 

26 

Sprekers: Olivier Maingain, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Olivier Maingain, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Samengevoegde vragen van 27 Questions jointes de 27 
    
- de heer Olivier Maingain aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de opleiding van de 

gemeenschapswachten" (nr. 4814) 

27 - M. Olivier Maingain au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "la formation des 

gardiens de la paix" (n° 4814) 

27 

    
- de heer Olivier Maingain aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de opleiding van de 

gemeenschapswachten" (nr. 4952) 

27 - M. Olivier Maingain au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "la formation des 

gardiens de la paix" (n° 4952) 

27 

Sprekers: Olivier Maingain, Jan Jambon, 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Olivier Maingain, Jan Jambon, 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Nahima Lanjri aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het aantal erkende staatlozen in 

ons land" (nr. 4927) 

28 Question de Mme Nahima Lanjri au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "le nombre 

d'apatrides reconnus dans notre pays" (n° 4927) 

28 
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Sprekers: Nahima Lanjri, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen 

 Orateurs: Nahima Lanjri, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de opleiding van de nieuwe 

leden van de politiediensten" (nr. 4822) 

29 Question de Mme Vanessa Matz au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "la 

formation de nouveaux membres des services de 

police" (n° 4822) 

29 

Sprekers: Vanessa Matz, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen 

 Orateurs: Vanessa Matz, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het behoud van partnergeweld 

in het Nationaal Veiligheidsplan" (nr. 4823) 

30 Question de Mme Vanessa Matz au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "le 

maintien des violences conjugales dans le Plan 

national de sécurité" (n° 4823) 

30 

Sprekers: Vanessa Matz, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen 

 Orateurs: Vanessa Matz, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van de heer Laurent Devin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de behandeling van de 

aanvragen tot structurele detachering" (nr. 4943) 

31 Question de M. Laurent Devin au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "le 

traitement des demandes de détachement 

structurel" (n° 4943) 

31 

Sprekers: Laurent Devin, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen 

 Orateurs: Laurent Devin, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments 
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COMMISSIE VOOR DE 
BINNENLANDSE ZAKEN, DE 
ALGEMENE ZAKEN EN HET 

OPENBAAR AMBT 

COMMISSION DE L'INTÉRIEUR, 
DES AFFAIRES GÉNÉRALES ET 

DE LA FONCTION PUBLIQUE 

 

van 

 

WOENSDAG 10 JUNI 2015 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

MERCREDI 10 JUIN 2015 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De behandeling van de vragen en interpellaties 

vangt aan om 14.48 uur. De vergadering wordt 

voorgezeten door de heer Brecht Vermeulen. 

 

La discussion des questions et des interpellations 

est ouverte à 14 h 48 par M. Brecht Vermeulen, 

président. 

 

01 Vraag van mevrouw Nawal Ben Hamou aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de stereotypen die 

tijdens de politieopleidingen worden aangepraat" 

(nr. 4434) 

 

01 Question de Mme Nawal Ben Hamou au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les stéréotypes 

véhiculés durant les formations des policiers" 

(n° 4434) 

 

01.01  Nawal Ben Hamou (PS): Naar verluidt 

zouden de instructeurs tijdens de CoPPRa-

opleidingen (Community policing and the prevention 

of radicalisation) al dan niet bewust bepaalde 

stereotypen hanteren. Zo zou de gemeente Sint-

Jans-Molenbeek als een kweekplaats voor 

radicalisme voorgesteld worden. Een en ander 

vertroebelt de visie van de politieagenten die de 

CoPPRa-opleiding volgen en uit diverse 

politiezones komen. 

 

Moet de leerstof niet neutraal zijn? Als de bij wijze 

van voorbeeld aangehaalde feiten op statistieken 

gebaseerd zijn, moeten ze dan niet in de juiste 

context geplaatst worden? Dreigt men aldus niet 

een gemeente bij de politie te stigmatiseren? 

Moeten de opleiders zich niet onpartijdig opstellen? 

Hoe worden de opleidingsprogramma’s 

georganiseerd? 

 

01.01  Nawal Ben Hamou (PS): Il nous revient 

qu'au cours des formations CoPPRa (Community 

policing and the prevention of radicalisation), 

certains stéréotypes seraient véhiculés, 

volontairement ou non, par les instructeurs. Ainsi, la 

commune de Molenbeek-Saint-Jean serait 

présentée comme un terreau favorable au 

radicalisme. La vision des choses des policiers 

concernés par la formation CoPPRa, issus de 

multiples zones de police, s'en trouve altérée. 

 

N'y a-t-il pas lieu de neutraliser les données 

enseignées? Si les faits cités à titre exemplatif sont 

basés sur des statistiques, ne serait-il pas judicieux 

de les contextualiser? Ne risque-t-on pas de 

stigmatiser une commune aux yeux des forces de 

l'ordre? Les formateurs n'ont-ils pas l'obligation 

d'impartialité? Comment sont organisés les 

programmes de formation? 

 

01.02 Minister Jan Jambon (Frans): In 2013 

ontwikkelden het Centrum voor gelijkheid van 

kansen en de cel Diversiteit van de federale politie 

de CoPPRa-opleiding. De cel Diversiteit stelde de 

dertien vuistregels inzake diversiteit op die in de 

opleiding aan bod komen; ze hebben betrekking op 

01.02  Jan Jambon, ministre (en français): La 

formation CoPPRa a été développée en 2013 avec 

le Centre pour l'égalité des chances et la cellule 

Diversité de la police fédérale. Cette dernière 

rédigea "Les treize règles d'or de la diversité" 

utilisées lors des enseignements et se référant au 
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respect, gelijkheid, diversiteit, het vermijden van 

stereotypen, een inleiding tot etnisch profilen, en het 

voorkomen van polarisering tussen groepen. 

 

De opleiding gaat over radicalisering en over de 

diverse ideologieën. De cursisten krijgen een 

inleiding tot de islam, om het onderscheid te maken 

tussen islam en islamisme. Er wordt gesproken 

over de groeperingen en bewegingen die zich door 

de genoemde ideologieën laten inspireren en in 

België actief zijn, en er worden Belgische 

gemeenten genoemd, maar Sint-Jans-Molenbeek 

komt in de diapresentatie niet voor. 

 

Tijdens de opleiding wordt de aandacht van de 

politieagent gevestigd op de cruciale rol die hij 

vervult in de lokale samenleving en op het belang 

van bekend te zijn met de gemeenschappen in de 

strijd tegen gewelddadig radicalisme en terrorisme. 

 

De aangehaalde feiten zijn afkomstig van open 

bronnen en worden niet ten gronde besproken. 

 

respect, à l'égalité, à la diversité, à l'abstention de 

stéréotypes, à l'introduction au profilage ethnique et 

à la non-polarisation entre groupes. 

 

La formation porte sur la radicalisation et les 

différentes idéologies. Une introduction à l'islam 

vise à distinguer l'islam de l'islamisme. On y discute 

des groupements et mouvances s'inspirant des 

idéologies précitées ayant un lien avec la Belgique 

et l’on y trouve mention de communes belges, mais 

Molenbeek-Saint-Jean n'est pas signalée dans le 

diaporama. 

 

 

La formation attire l'attention du policier sur son rôle 

clef au sein de sa population et l'importance de 

connaître les communautés dans la lutte contre la 

radicalisation violente et le terrorisme.  

 

 

Les faits cités proviennent de sources ouvertes et 

ne sont pas discutés en profondeur. 

 

Om bepaalde risico's te voorkomen hebben we 

eerst de docenten gekozen na een gunstig advies 

van de korpschefs en een positief gesprek. 

Vervolgens hebben ze de opleiding train the trainer 

gevolgd. 

 

Ten slotte moeten ze de bijscholingsdagen van de 

CoPPRa-opleiding, met name inzake de wetgeving 

en nieuwe sociale fenomenen, bijwonen. De 

verplichte inhoud wordt gevalideerd door de directie 

van de opleiding. De cel Diversiteit van de politie 

organiseert een opvolging en het Comité P oefent 

toezicht uit. Die maatregelen werden ter wille van de 

onpartijdigheid, objectiviteit en non-discriminatie op 

het niveau van de directie van de opleiding en de 

centrale dienst Terrorisme genomen. Bovendien 

komen de opleiders twee dagen per jaar in 

aanwezigheid van de cel Diversiteit en het Comité P 

bijeen. 

 

De opleiding wordt door de politiescholen voor de 

lokale en federale politie georganiseerd. 

12.000 politieagenten hebben de opleiding gevolgd 

en ze op de evaluatieformulieren zeer positief 

beoordeeld. 

 

Pour éviter certains risques, on a d’abord 

sélectionné les chargés de cours après avis 

favorable des chefs de corps et entrevue positive. 

Ils ont suivi une formation train the trainer. 

 

 

Enfin, leur présence est obligatoire aux journées 

d'actualisation des cours CoPPRa, notamment sur 

la législation et des phénomènes sociaux neufs. Le 

contenu obligatoire est validé par la direction de la 

formation. Il y a un suivi de la cellule Diversité de la 

police et un contrôle par le Comité P. Ces mesures 

ont été prises à la direction de la formation et au 

service central Terrorisme par souci d'impartialité, 

d'objectivité et de non-discrimination. En plus, les 

formateurs se rencontrent deux jours par an en 

présence de la cellule Diversité et du Comité P. 

 

 

 

La formation est organisée pour la police locale et 

fédérale par les écoles de police. Douze mille 

policiers l’ont suivie et l’ont évaluée très 

positivement par formulaires écrits. 

 

01.03 Nawal Ben Hamou (PS): U zegt dat er niet 

over de gemeente Sint-Jans-Molenbeek wordt 

gesproken. Een lesgever vertelde echter anoniem in 

de pers dat de gemeente voortdurend negatief 

onder de aandacht wordt gebracht. Ik vrees dat die 

gang van zaken de betrekkingen tussen de politie 

en de burger enkel kan schaden. 

 

01.03  Nawal Ben Hamou (PS): Vous dites que la 

commune de Molenbeek-Saint-Jean n’est pas citée. 

Un formateur s’exprimant anonymement dans la 

presse dit qu’elle est constamment pointée du doigt. 

Je crains que cela ne nuise aux relations entre 

policiers et citoyens.  

 

01.04 Minister Jan Jambon (Frans): Er kan zich 01.04  Jan Jambon, ministre (en français): Des 
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altijd een probleem voordoen, maar in die opleiding 

wordt naar zeer uiteenlopende contexten verwezen. 

Ik geloof niet dat er een probleem is met de globale 

opleiding, die immers veel meer dan de andere 

opleidingen wordt gecontroleerd.  

 

incidents peuvent se produire, mais nombre de 

contextes différents sont évoqués. Je ne pense pas 

qu'il y ait un problème avec ce cours dans son 

ensemble, bien plus contrôlé que les autres.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

02 Vraag van mevrouw Nawal Ben Hamou aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de daling van de 

criminaliteit door de aanwezigheid van militairen 

op straat" (nr. 4436) 

 

02 Question de Mme Nawal Ben Hamou au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la baisse de la 

criminalité en lien avec la présence militaire en 

rue" (n° 4436) 

 

02.01  Nawal Ben Hamou (PS): U hebt zich in de 

pers verheugd over de daling van de criminaliteit in 

Brussel en Antwerpen en u schrijft dat toe aan de 

aanwezigheid van militairen op straat. Dit is volgens 

mij een wat overhaaste conclusie die een aantal 

mensen tegen de borst heeft gestuit. 

 

Hoe verklaart u dan immers dat de criminaliteit in 

Brussel al vroeger aan het dalen was? Hoe kunnen 

er in dezen over een zo korte periode al verbanden 

worden gelegd? Hoe kan de aanwezigheid van 

militairen op een aantal precieze en gekende 

locaties het aantal inbraken of diefstallen 

beïnvloeden? Hebt u daarmee willen zeggen dat u 

de militaire aanwezigheid wilt verlengen?  

 

02.01  Nawal Ben Hamou (PS): Vous vous félicitez 

d'une baisse de la criminalité à Bruxelles et Anvers, 

en lien selon vous avec la présence de militaires 

dans nos rues. Ces conclusions, hâtives, ont fait 

bondir certains. 

 

 

Comment expliquez-vous la baisse antérieure de la 

criminalité à Bruxelles? Comment peut-on établir 

cette corrélation sur une période aussi courte? En 

quoi la présence de militaires en des endroits précis 

et connus peut-elle influer sur le nombre de 

cambriolages ou de vols? Ces propos trahissent-ils 

votre intention de prolonger cette présence 

militaire? 

 

02.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

criminaliteitscijfers in België gaan inderdaad al een 

tijdje in dalende lijn en dat was al het geval vóór er 

op strategische plaatsen militairen werden 

geposteerd. Een en ander toont aan hoe efficiënt 

ons politieapparaat is. 

 

Ik weet dat oorzakelijkheidsverbanden moeten 

worden gelegd op basis van wetenschappelijke 

analyses. Ik heb alleen maar vastgesteld dat de 

criminaliteit is gedaald en heb verondersteld dat een 

en ander verband hield met de aanwezigheid van 

de militairen. Ik heb evenwel niet willen beweren dat 

dat verband bewezen is. 

 

02.02  Jan Jambon, ministre (en français): En 

effet, il y a une tendance persistante à la baisse 

dans les chiffres de la criminalité en Belgique, 

constatée avant la présence militaire sur des lieux 

stratégiques. Cela démontre l'efficacité de la police. 

 

 

Pour établir des liens de causalité, il faudrait des 

analyses scientifiques et j'en suis conscient. Je n'ai 

fait que constater une baisse de la criminalité et j'ai 

supposé un lien avec la présence de militaires mais 

sans prétendre que ce lien était prouvé.  

 

De daling van de criminaliteit in Brussel en 

Antwerpen moet grondig geanalyseerd worden en 

men moet afwachten of ze zich op lange termijn 

doorzet. Ik ben ervan overtuigd dat de 

aanwezigheid van de militairen noodzakelijk was 

om de veiligheid van de burgers te verzekeren en 

dat dat nog altijd zo is. Die maatregel heeft effect 

gehad op de terreurdreiging en wellicht ook op de 

criminaliteit.  

 

De regering en het College voor Inlichtingen en 

Veiligheid evalueren regelmatig of de bewaking van 

La baisse de la criminalité à Bruxelles et Anvers 

requiert une analyse approfondie et demande à être 

confirmée sur le long terme. Je suis convaincu que 

la présence des militaires était indispensable pour 

assurer la sécurité des citoyens et qu'elle l'est 

encore aujourd'hui. Elle a eu des effets sur la 

menace terroriste et peut-être sur la criminalité.  

 

 

 

La poursuite de la surveillance de sites publics 

stratégiques par des militaires fait l'objet d'une 
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de strategische openbare plaatsen en gebouwen 

moet worden voortgezet en die beslissing hangt 

samen met het door OCAD bepaalde 

dreigingsniveau. 

 

évaluation régulière au sein du gouvernement et du 

collège du renseignement et de la sécurité et elle 

est liée au degré de menace déterminé par l'OCAM. 

 

02.03  Nawal Ben Hamou (PS): Er zou inderdaad 

een grondig langetermijnonderzoek moeten worden 

uitgevoerd. Het effect op de criminaliteit is 

waarschijnlijk tijdelijk. Uiteindelijk zijn het toch de 

politieagenten die het leeuwendeel van het werk, 

namelijk de bewaking en de patrouilles in Brussel, 

voor hun rekening hebben genomen. Het stoorde 

me dat de daling van de criminaliteit in de 

berichtgeving als de verdienste van de militairen 

werd beschouwd.  

 

02.03  Nawal Ben Hamou (PS): En effet, il faudrait 

une enquête approfondie et sur le long terme. Les 

effets sur la criminalité sont probablement 

temporaires. La plus grande partie du travail, 

notamment les surveillances, les patrouilles à 

Bruxelles, ce sont les policiers qui l'ont assumée. 

Ce qui me dérangeait dans cette sortie médiatique, 

c'est qu'elle imputait aux militaires le mérite de cette 

baisse de la criminalité.  

 

02.04 Minister Jan Jambon (Frans): Als de 

criminaliteit daalt, is dat waarschijnlijk eerder te 

danken aan de 40.000 politieagenten dan aan de 

300 militairen. 

 

02.04  Jan Jambon, ministre (en français): Si la 

criminalité baisse, il y a effectivement plus de 

chance que ce soit dû aux 40 000 policiers plutôt 

qu'aux 300 militaires déployés. 

 

Door militairen in te zetten voor statische 

bescherming kan het politiepersoneel de eigelijke 

politieopdrachten vervullen.  

 

Le raisonnement était le suivant: les militaires qui 

s'occupent de la protection statique permettent aux 

policiers de se consacrer à leur tâche. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 4614 van de 

heer Terwingen wordt ingetrokken. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 4614 de M. Terwingen 

est retirée. 

 

03 Vraag van de heer Philippe Pivin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de maatregelen om geweld 

tegen politieagenten tegen te gaan" (nr. 4643) 

 

03 Question de M. Philippe Pivin au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "les 

mesures prises contre les violences commises à 

l'encontre des policiers" (n° 4643) 

 

03.01 Philippe Pivin (MR): De aanpak van geweld 

tegen politieagenten maakt deel uit van het 

regeerakkoord. Bij uw aantreden hebt u verklaard in 

dit verband ingrijpende maatregelen te zullen 

nemen. 

 

Is er een databank waarin de feiten van 

geweldpleging tegen politieagenten worden 

gecentraliseerd? Wat zijn in dat verband de meest 

recente cijfers? U wil dat de parketten voorrang 

zouden geven aan klachten over dat soort strafbare 

feiten en dat ze in geen geval zouden worden 

geseponeerd. Gebeurt dat nu al? Welke 

maatregelen werden er door uw collega van Justitie 

genomen? Wordt er al gebruikgemaakt van 

snelrecht? Is er een richtlijn van het College van 

procureurs-generaal of werden er protocollen 

gesloten tussen de politiediensten en de parketten? 

 

03.01  Philippe Pivin (MR): La lutte contre les 

violences commises à l'encontre des policiers est 

inscrite dans l'accord de gouvernement. Depuis 

votre prise de fonction, vous avez déclaré prendre 

des initiatives importantes. 

 

Existe-t-il une base de données qui centralise les 

faits de violences à l'encontre des policiers? Quels 

sont les derniers chiffres connus? Votre souhait de 

voir les parquets donner priorité aux plaintes 

déposées pour ce type de délits et empêcher tout 

classement sans suite est-il exaucé? Quelles 

modalités ont-elles été décidées par votre collègue 

de la Justice? Une procédure accélérée est-elle 

actuellement mise en œuvre? Existe-t-il une 

directive du Collège des procureurs généraux ou 

des protocoles conclus entre les services de police 

et les parquets? 

 

03.02 Minister Jan Jambon (Frans): De aangifte 

van geweldpleging door en tegen een 

politieambtenaar is geregeld bij ministeriële 

03.02  Jan Jambon, ministre (en français): Une 

circulaire ministérielle règle le signalement de tout 

acte de violence par et contre un fonctionnaire de 
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omzendbrief. De procedure bestaat in een aangifte 

op het niveau van de Algemene directie van het 

middelenbeheer en de informatie van de federale 

politie, die deze informatie doorspeelt aan de 

diensten die bevoegd zijn voor het toezicht op en 

het beheer en de kwalitatieve analyse van bepaalde 

gebeurtenissen. 

 

police. La procédure prévoit un signalement au 

niveau de la direction générale de la gestion des 

ressources et de l'information de la police fédérale, 

qui communique l'information aux services 

compétents en matière de surveillance, de gestion 

et d'analyses qualitatives et quantitatives des 

événements. 

 

Op dit moment bestaat er geen centraal register 

voor gewelddelicten tegen politieagenten. Er werd 

een werkgroep opgericht door mijn voorgangster en 

er werden denkpistes aangereikt. Het 

coördinatiecomité van de geïntegreerde politie heeft 

in januari 2015 beslist om een databank op te 

richten en die wordt nu ontwikkeld.  

 

Mijn collega van Justitie heeft al maatregelen 

genomen, meer bepaald via de aanpassing van de 

omzendbrief 3/2008 van het College van 

procureurs-generaal. Het snelrecht wordt al 

toegepast bij geweld tegen politieagenten. De lokale 

protocolakkoorden politie-justitie werden voorgelegd 

aan de verschillende partners. Het probleem lijkt 

opgelost te zijn. 

 

Il n'existe pour l'instant pas de registre central des 

faits de violence commis contre les policiers. Un 

groupe de travail a été constitué par mon 

prédécesseur et des pistes ont été avancées. Le 

comité de coordination de la police intégrée a 

décidé en janvier 2015 de créer une banque de 

données dont l'élaboration est en cours.  

 

Mon collègue le ministre de la Justice a déjà pris 

des dispositions, plus précisément par l'adaptation 

de la circulaire 3/2008 du Collège des procureurs 

généraux. La procédure accélérée est déjà 

d'application. Les accords de protocoles locaux 

police-justice ont été soumis aux différents 

partenaires. La problématique semble être résolue. 

 

03.03  Philippe Pivin (MR): Ik zou u willen vragen 

erop toe te zien dat we nog voor het einde van het 

jaar te zien krijgen dat er concreet werk wordt 

gemaakt van die databank. 

 

03.03  Philippe Pivin (MR): Je vous demanderai 

de veiller à ce que, d'ici la fin de cette année, nous 

puissions déjà voir une action concrète au sujet de 

cette banque de données. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L’incident est clos.  

 

04 Vraag van de heer Philippe Pivin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de geldende procedures voor 

de aangifte van misdrijven in handelszaken en 

lokalen van zelfstandigen" (nr. 4644) 

 

04 Question de M. Philippe Pivin au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "les 

procédures actuelles dans le cadre de faits 

délictueux commis dans des commerces et 

locaux d'indépendants" (n° 4644) 

 

04.01  Philippe Pivin (MR): Eind 2014 bekleedde 

ons land de tweede plaats wat het aantal 

winkeldiefstallen betreft, ondanks een daling met 

8 procent in vergelijking met 2013. De afgevaardigd 

bestuurder van Comeos deed zijn beklag over het 

ontbreken van een repressiesysteem die naam 

waardig.  

 

Dat soort delinquentie wordt professioneler, bendes 

plunderen de handelskernen en niet meer dan 

3 procent van de winkeldiefstallen zou worden 

aangegeven. De omslachtige procedures zijn daar 

wellicht niet vreemd aan. Is de mogelijkheid om via 

internet aangifte te doen voldoende bekend?  

 

04.01  Philippe Pivin (MR): Fin 2014, la Belgique 

était classée comme le deuxième pays d’Europe en 

chiffres de vol à l’étalage, malgré une diminution de 

8 % par rapport à 2013. L’administrateur délégué de 

Comeos se plaignait de l’absence de véritable 

système de répression. 

 

 

Ce type de délinquance se professionnalise, des 

bandes écument des noyaux commerciaux et seuls 

3 % des vols à l’étalage seraient dénoncés, sans 

doute en raison de la lourdeur des procédures. La 

possibilité de déposer plainte par internet est-elle 

suffisamment connue? 

 

In een aantal arrondissementen werd er een 

snelrechtprocedure ingevoerd voor 

winkeldiefstallen. 

 

Dans certains arrondissements, une procédure 

accélérée a été instaurée pour les vols à l'étalage. 
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Bevestigt u de dalende trend in 2014-2015? Welke 

initiatieven hebben de politiediensten al genomen 

om de aangifte van een diefstal te vereenvoudigen, 

met name voor zelfstandigen en winkeliers? Loopt 

de onlineaangifte goed? Zo ja, is het de bedoeling 

die te verruimen tot andere feiten? Werkt de 

snelrechtprocedure goed? Worden de 

administratieve sancties gebruikt en vormen ze een 

afdoend antwoord? Overleggen de politie, de 

minister van Justitie en het parket met elkaar om 

een antwoord te bieden op de straffeloosheid waar 

heel wat diefstalslachtoffers over klagen? 

 

Confirmez-vous une tendance à la baisse pour 

2014-2015? Quelles initiatives ont-elles déjà été 

prises au sein des services de police pour simplifier 

les procédures de déclaration de vol, en particulier 

pour les indépendants et les commerçants? La 

procédure de dépôt via internet fonctionne-t-elle 

bien? Si oui, a-t-on prévu d'étendre la liste des faits 

visés? La procédure accélérée fonctionne-t-elle 

bien? Les sanctions administratives sont-elles 

utilisées et constituent-elles une réponse efficace? 

Les services de police, du ministre de la Justice et 

du parquet se concertent-ils pour répondre à 

l'impunité soulignée par bon nombre d'exploitants 

victimes? 

 

04.02 Minister Jan Jambon (Frans): Ik beschik nog 

niet over cijfers voor het jaar 2015. 

 

 

De procedure voor de aangifte van een diefstal mag 

dan omslachtig lijken, ze is wel nodig om alle 

informatie te verzamelen en de gerechtelijke 

vervolging te optimaliseren. Daarom heeft de politie 

op nationaal niveau geïnvesteerd in een onlineloket, 

Police-on-web, waar men winkeldiefstallen kan 

aangeven, op voorwaarde dat de dader onbekend is 

en er geen verzwarende omstandigheden spelen. 

De applicatie geeft een bevestiging van de aangifte 

af, die de handelaar of zelfstandige al kan 

gebruiken voor de verzekering. 

 

Ik wil de informatisering verder uitbouwen in het 

kader van het e-politieproject, om het politiewerk te 

verlichten, wat de politie maar vooral ook de burger 

ten goede zal komen. 

 

04.02  Jan Jambon, ministre (en français): Je ne 

dispose pas encore des chiffres relatifs à l'année 

2015. 

 

La procédure de déclaration de vol peut paraître 

lourde, mais elle est nécessaire pour obtenir toutes 

les informations afin d'optimaliser la poursuite 

judiciaire. C'est pourquoi la police a investi au 

niveau national dans un guichet online: Police-on-

web, qui permet de déclarer un vol dans un 

magasin, à condition que l’auteur soit inconnu et 

qu’il n’y ait pas de circonstance aggravante. Il 

fournit une preuve d'enregistrement qui peut déjà 

être utilisée par le commerçant ou l'indépendant 

pour les assurances. 

 

Dans le cadre du projet e-police, je souhaite 

intensifier l’informatisation afin de faciliter le travail 

policier, au profit de la police et surtout des 

citoyens. 

 

Op Justitieniveau werd er actie ondernomen om het 

gevoel van straffeloosheid tegen te gaan en het 

optreden van de bevoegde autoriteiten efficiënter te 

maken. 

 

Het optreden van Justitie in het kader van strafbare 

feiten wordt bepaald op grond van verscheidene 

criteria en valt onder de bevoegdheid van de 

minister van Justitie. Afhankelijk van het criterium 

kan de procureur des Konings een gemeentelijke 

administratieve sanctie, een onmiddellijke 

minnelijke schikking of strafbemiddeling opleggen, 

of de vervolging in rechte instellen. Een en ander 

varieert per parket in functie van de prioriteiten 

inzake vervolging die de desbetreffende procureur 

des Konings hanteert. In verband daarmee werd 

overleg georganiseerd met de lokale politie en de 

bevoegde autoriteiten van het lokale niveau. 

 

Zaken met onmiddellijke verschijning worden in de 

sectie Antwerpen sinds 2010 om de twee maanden 

behandeld. De dader van een winkeldiefstal 

Au niveau de la Justice, des initiatives ont été 

lancées pour mettre fin au sentiment d'impunité et 

pour rendre plus efficace l'intervention des autorités 

compétentes. 

 

L'intervention de la Justice dans le cadre de faits 

délictueux est définie en fonction de différents 

critères, qui relèvent du ministre de la Justice. En 

fonction des critères, le procureur du Roi peut 

prononcer une sanction administrative communale, 

procéder à un arrangement immédiat à l'amiable ou 

à une médiation pénale ou lancer des poursuites 

judiciaires. Cela varie d'un parquet à l'autre en 

fonction des priorités de poursuite fixées par 

chaque procureur du Roi. Pour ce faire, une 

concertation est organisée avec la police locale et 

les autorités compétentes au niveau local. 

 

 

Les audiences en comparution immédiate sont 

organisées tous les deux mois dans la section 

d'Anvers depuis 2010. Dans les 24 heures suivant 



CRABV 54 COM 192 10/06/2015  

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

7 

ontvangt binnen de 24 uur na het plegen van de 

feiten een dagvaarding en moet in de maand die 

volgt op de feiten voor de rechtbank komen. In het 

kader van de OMS-procedure die in de 

arrondissementen Hasselt en Antwerpen sinds 

2011 wordt toegepast, wordt door de politie aan de 

persoon die van winkeldiefstal wordt verdacht 

onmiddellijk een minnelijke schikking voorgesteld. 

Als de verdachte die som niet binnen de twee 

weken betaalt, moet hij voor de rechtbank 

verschijnen. 

 

Politie en Justitie leveren ter zake dus de nodige 

inspanningen. 

 

un vol à l’étalage, l’auteur reçoit une citation à 

comparaître et doit se justifier devant le tribunal 

dans le mois qui suit les faits. Par le biais de la 

procédure de transaction immédiate appliquée 

depuis 2011 dans les arrondissements d’Hasselt et 

d’Anvers, la personne soupçonnée de vol à l'étalage 

se voit immédiatement proposer par la police un 

arrangement à l'amiable. Si le suspect ne paie pas 

la somme dans les quinze jours, il sera cité à 

comparaître. 

 

 

Bref, la police et la Justice fournissent les efforts 

nécessaires. 

 

04.03  Philippe Pivin (MR): Zijn Antwerpen en 

Hasselt de enige arrondissementen waar de 

onmiddellijke verschijning en OMS-procedure al 

worden toegepast? 

 

04.03  Philippe Pivin (MR): Anvers et Hasselt sont-

ils les seuls arrondissements à avoir développé la 

comparution et la transaction immédiates? 

 

04.04 Minister Jan Jambon (Frans): Dat klopt. De 

lokale overheden van de andere zones moeten nog 

beslissen of ze daarmee willen starten. De federale 

wetgeving maakt het alleszins mogelijk. 

 

04.04  Jan Jambon, ministre (en français): Oui. 

Les pouvoirs locaux des autres zones décideront 

d'y recourir ou non. En tout cas, au niveau fédéral, 

la loi le permet. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

05 Vraag van de heer Philippe Pivin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het elektronisch stemsysteem" 

(nr. 4645) 

 

05 Question de M. Philippe Pivin au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "le 

système de vote électronique" (n° 4645) 

 

05.01  Philippe Pivin (MR): Ik hoef niet meer te 

schetsen hoe bepaalde gewestregeringen keer op 

keer nalieten zich voor te bereiden op de keuze 

voor de vervanging van het materiaal voor de 

elektronische stemming.  

 

Iedereen kent het verslag van het college van 

deskundigen over de verkiezingen in 2014. Dat 

college vraagt al sinds 2000 dat het Jitessysteem 

zou worden geüpdatet of vervangen.  

 

De volgende verkiezingen vinden plaats in 2018.  

 

05.01  Philippe Pivin (MR): La chronologie de 

l'impréparation de certains gouvernements 

régionaux en matière de renouvellement du 

matériel de vote électronique n'est plus à établir. 

 

 

Le rapport du collège d'experts sur le 

fonctionnement des élections de 2014 est connu de 

tous. Depuis 2000, ce même collège demande que 

le système Jites soit actualisé ou remplacé. 

 

Les prochaines élections sont prévues en 2018. 

 

In maart hebt u de gemeenten een onthutsende 

brief gestuurd. 

 

In 2014 werden er in het Brussels Gewest twee 

systemen naast elkaar gebruikt, omdat er een 

loopje werd genomen met redelijke 

beslissingstermijnen. Er is nog steeds niets 

veranderd. 

 

Met het oog op de verkiezingen van mei 2014 had 

de federale overheid de deelgebieden voorgesteld 

deel te nemen aan de volledige vernieuwing van het 

En mars dernier, vous avez envoyé aux communes 

un courrier décoiffant. 

 

En 2014, deux systèmes ont coexisté en Région 

bruxelloise puisque des délais raisonnables de 

décision n'avaient pas été respectés. Nous sommes 

exactement au même point actuellement. 

 

 

Pour les élections de mai 2014, l'État fédéral avait 

proposé aux entités fédérées de participer à la mise 

en œuvre du renouvellement complet du matériel 
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Jitesmateriaal door een nieuw systeem, Smartmatic 

genaamd, dat blijkt te beantwoorden aan de 

vereisten dat de stemming veilig, transparant en 

vertrouwelijk moet zijn. 

 

Jites par un nouveau système dit Smartmatic qui 

paraît répondre aux exigences d'un vote sécurisé, 

transparent et confidentiel. 

 

Drieënhalf miljoen Belgen stemmen elektronisch: 

100 procent van de kiezers in het Brussels Gewest, 

50 procent van de kiezers in Vlaanderen en 

20 procent van de kiezers in Wallonië. De Waalse 

regering pleit er in haar regeerakkoord voor om 

weer met potlood en papier te stemmen en onlangs 

nam het Waals Parlement een resolutie in die zin 

aan, die werd ingediend door een oppositiepartij 

maar op de steun van de meerderheid kon rekenen. 

 

Ik ben bezorgd en de gemeenteraadsverkiezingen 

in 2012 zijn geen geruststellend voorbeeld. Wallonië 

zegt van alles maar beslist niets, Brussel zwijgt en 

onderneemt niets, en ondertussen trappelt men ter 

plaatse. U heeft uw verantwoordelijkheid 

opgenomen door een brief naar alle gemeenten te 

sturen, waarin eraan herinnerd wordt dat het college 

van deskundigen aanbeveelt om van het 

Jitessysteem af te stappen en het te vervangen 

door een eenvormig systeem. 

 

Le vote électronique concerne 3,5 millions de 

Belges: 100 % de la population de la Région de 

Bruxelles, 50 % en Flandre et 20 % en Wallonie. Or 

en Wallonie, l'accord de gouvernement prône le 

retour au vote papier et une résolution vient d'être 

adoptée, suggérée par un parti d'opposition mais 

appuyée par la majorité.  

 

 

 

Je suis inquiet et l'exemple des communales en 

2012 ne me rassure pas. La Wallonie parle mais ne 

décide rien, Bruxelles se tait et n'agit pas, rien 

n'avance. Vous avez pris vos responsabilités en 

adressant un courrier à toutes les communes 

rappelant que le collège d'experts recommande 

l'abandon de ce système et son remplacement par 

un système uniforme.  

 

Stésud, het bedrijf dat als enige belast is met het 

onderhoud van Jites, heeft verklaard dat dat 

systeem niet langer bruikbaar is. Is de 

interministeriële werkgroep nog steeds actief? Wat 

is men van plan in de 165 Vlaamse steden en 

gemeenten waar er nog steeds met potlood en 

papier wordt gestemd? Is het protocol tussen de 

federale en de Vlaamse regering over de 

vernieuwing van het Smartmatic-systeem nog 

steeds actueel? Heeft de Waalse regering u 

meegedeeld dat ze opnieuw met papieren 

stembiljetten wil werken? Heeft u verzoeken van de 

Brusselse regering ontvangen om de Jites-software 

te vernieuwen, te uniformeren en te moderniseren 

met Smartmatic-software die in Sint-Gillis en Sint-

Pieters-Woluwe wordt gebruikt?  

 

Is men het eens geworden over een unieke 

procedure en een tijdpad voor de vernieuwing en de 

harmonisatie van het elektronische stemsysteem? 

 

Stésud, seule société chargée de la maintenance 

du système Jites, a déclaré qu'il n'est plus possible 

d'utiliser ce dernier. Le groupe de travail 

interministériel est-il toujours actif? Connaissez-

vous les intentions des 165 communes flamandes 

qui votent toujours sur papier? Le protocole entre le 

fédéral et le gouvernement flamand sur le 

renouvellement du système Smartmatic est-il 

toujours d'actualité? Le gouvernement wallon vous 

a-t-il signifié sa volonté de revenir au vote papier? 

Avez-vous reçu des demandes du gouvernement 

bruxellois pour renouveler le matériel Jites, 

l'uniformiser et le moderniser par du matériel 

Smartmatic utilisé à Saint-Gilles et à Woluwe-Saint-

Pierre? 

 

 

S'est-on mis d'accord sur une procédure unique et 

un calendrier pour le renouvellement et 

l'harmonisation du système de vote électronique? 

 

Werd er becijferd hoeveel personen er nodig zijn 

voor de verwerking, de telling en het toezicht bij de 

stemming met potlood en papier? 

 

Une comptabilisation a-t-elle été réalisée au niveau 

de la manutention, du nombre de personnes 

nécessaires au comptage et au contrôle dans le 

cadre du vote papier? 

 

05.02 Minister Jan Jambon (Frans): In mijn brief 

van 12 maart heb ik de 56 gemeenten die in 2014 

het elektronische stemsysteem van de eerste 

generatie gebruikt hebben, meegedeeld dat dat 

systeem niet meer bij de federale verkiezingen 

gebruikt zou worden. 

05.02  Jan Jambon, ministre (en français): Mon 

courrier du 12 mars dernier aux 56 communes 

ayant utilisé le système de vote automatisé de 

première génération en 2014 les informe de la 

décision de ne plus utiliser ce système lors des 

élections de compétence fédérale. 
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In dezelfde zin moeten de deelgebieden zich 

uitspreken over het gebruik van het elektronische 

stemsysteem voor de lokale verkiezingen. Tot op 

heden heb ik in dat verband geen officiële 

informatie ontvangen. Het is belangrijk dat die 

keuze binnen een redelijke termijn gemaakt wordt, 

opdat mijn administratie de lokale verkiezingen van 

2018 en de samenvallende verkiezingen van 2019 

rustig en sereen zou kunnen voorbereiden. De 

komende weken zullen er de nodige contacten 

gelegd worden. 

 

De deelgebieden kunnen in alle onafhankelijkheid 

voor een of ander stemsysteem kiezen. De federale 

overheid zal zich vervolgens aanpassen aan die 

keuze en in de desbetreffende gemeenten hetzelfde 

stemsysteem gebruiken, om kosten te besparen en 

voor de coherentie van de stemverrichtingen. 

 

 

Dans le même sens, il appartient aux entités 

fédérées de se prononcer sur l'utilisation du 

système de vote électronique lors des élections 

locales. Je n'ai, à ce jour, reçu aucune information 

officielle. Il est important que ce choix soit opéré 

dans des délais raisonnables afin de permettre à 

mon administration une préparation sereine des 

élections locales de 2018 et des élections 

simultanées de 2019. Les contacts nécessaires 

seront pris dans les prochaines semaines. 

 

 

Les entités fédérées sont autonomes pour opérer le 

choix du système de vote. Le pouvoir fédéral 

adoptera, dans un souci de cohérence et 

d'économie, les mêmes systèmes de vote. 

 

Voor de nieuwe elektronische stemsystemen met 

papieren bewijsstuk hebben de FOD Binnenlandse 

Zaken, het Vlaamse Gewest en het Brusselse 

Hoofdstedelijke gewest op 30 januari 2012 een 

kaderovereenkomst ondertekend, nadat de 

overheidsopdracht aan Smartmatic werd gegund. 

Het staat het Waalse Gewest geheel vrij die 

overeenkomst mee te onderschrijven. 

 

En ce qui concerne les nouveaux systèmes de vote 

électronique avec preuve papier, un contrat-cadre a 

été signé le 30 janvier 2012 entre le SPF Intérieur, 

la Région flamande et la Région de Bruxelles, à la 

suite de l'attribution du marché public à Smartmatic. 

La Région wallonne reste libre d'y adhérer si elle le 

souhaite. 

 

05.03  Philippe Pivin (MR): U heeft nog geen 

signalen ontvangen, wat mijn ongerustheid nog 

groter maakt. U moet het initiatief nemen tot 

overleg. De onderscheiden systemen moeten op 

elkaar afgestemd worden. U zou deze operatie 

moeten aansturen. 

 

05.03  Philippe Pivin (MR): Vous n'avez encore 

reçu aucun signal, ce qui renforce mon inquiétude. 

Il est indispensable que vous preniez des initiatives 

en vue d'une concertation. Il faut viser 

l'harmonisation des différents systèmes. Je plaide 

pour que vous preniez le leadership de l'opération. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

06 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de toekomst van de seingevers 

bij sportmanifestaties" (nr. 4652) 

 

06 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "l'avenir 

des signaleurs dans le cadre de manifestations 

sportives" (n° 4652) 

 

06.01  Franky Demon (CD&V): De vereniging van 

seingevers waarschuwt al een tijdje dat het aantal 

vrijwillige seingevers daalt, niet alleen wegens de 

stijgende agressie, maar ook door bijkomende 

taken waarvoor ze niet bevoegd zijn. 

 

 

 

 

 

Hoe wil de minister de seingevers beter 

ondersteunen? 

 

06.01  Franky Demon (CD&V): Cela fait un certain 

temps déjà que l’association des signaleurs tire la 

sonnette d’alarme: le nombre de signaleurs 

volontaires est en effet en diminution, non 

seulement en raison de l’agressivité croissante à 

laquelle ils sont confrontés mais également parce 

qu’ils sont amenés à effectuer des tâches 

supplémentaires qui n’entrent pas dans le cadre de 

leurs compétences. 

 

Que compte faire le ministre pour mieux encadrer 

les signaleurs? 

 

06.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 06.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 
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statuut van de seingevers is sinds de zesde 

staatshervorming een gewestelijke bevoegdheid, 

waardoor ik er geen uitspraken over doe. Ik wil wel 

nog opmerken dat het sinds 2004 ook mogelijk is 

om, naast vrijwilligers, ook bewakingsagenten in te 

zetten als seingever. 

 

Comme le statut des signaleurs a été régionalisé à 

la suite de la sixième réforme de l’État, il ne 

m’appartient pas de me prononcer sur cette 

question. Je tiens cependant à faire remarquer qu’il 

est également possible, depuis 2004, d’utiliser des 

agents de gardiennage en appui des signaleurs 

volontaires. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

07 Vraag van de heer Koenraad Degroote aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het wettelijke kader voor het 

gebruik van ANPR-camera's" (nr. 4671) 

 

07 Question de M. Koenraad Degroote au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"le cadre légal pour l'utilisation de caméras LAPI" 

(n° 4671) 

 

07.01  Koenraad Degroote (N-VA): ANPR-

camera's stellen de politiediensten in staat meer te 

doen dan gewoon verkeersovertredingen vast te 

stellen, zoals bijvoorbeeld verdachte of 

onverzekerde voertuigen seinen. 

 

Kan de minister het wettelijk kader voor dergelijke 

camera’s toelichten? Mogen zij bijvoorbeeld ingezet 

worden voor het opsporen of aanpakken van 

verdachten? Is een politieambtenaar al dan niet 

verplicht om onmiddellijk in te grijpen wanneer hij bij 

het verwerken van overtredingen andere misdrijven 

vaststelt? 

 

07.01  Koenraad Degroote (N-VA): Les caméras 

LAPI permettent aux services de police de 

dépasser le simple niveau de la constatation 

d'infractions de roulage et de signaler par exemple 

des véhicules suspects ou non assurés. 

 

Le ministre peut-il expliciter le cadre légal applicable 

à ce type de caméras? Ces dernières peuvent-elles 

par exemple être utilisées pour rechercher ou 

arrêter des suspects? Un fonctionnaire de police 

est-il tenu d'intervenir immédiatement lorsqu'il 

constate d'autres infractions lors du traitement de 

contraventions? 

 

07.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

gebruik van ANPR-camera’s, die in 2014 werden 

ingevoerd, heeft tot doel misdrijven tegen personen 

of goederen of overlast te voorkomen, vast te 

stellen en op te sporen of de openbare orde te 

handhaven. Zij mogen zowel voor opdrachten van 

de bestuurlijke als van de gerechtelijke politie 

aangewend worden.  

 

Elke politieagent die door het gebruik van een 

ANPR-camera een misdrijf vaststelt is verplicht om 

op te treden. Die verplichting staat in de wet op het 

politieambt en in het Wetboek van strafvordering. 

 

07.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L’utilisation des caméras LAPI instaurées en 2014, 

a pour but de prévenir et de constater les infractions 

contre les personnes ou les biens et les incivilités, 

d’en rechercher les auteurs ou d’assurer le maintien 

de l’ordre public. Elles peuvent être utilisées dans le 

cadre de missions de police administrative et 

judiciaire. 

 

Tout policier qui constate une infraction grâce à 

l’utilisation d’une caméra LAPI est obligé 

d’intervenir. Cette obligation est inscrite dans la loi 

sur la fonction de police et dans le Code 

d’instruction criminelle.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs 4676 van mevrouw Ben 

Hamou en 4921 van de heer Ducarme worden 

omgezet in schriftelijke vragen. Vraag nr. 4685 van 

mevrouw Heeren is uitgesteld.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 4676 de Mme Ben 

Hamou et 4921 de M. Ducarme sont transformées 

en questions écrites. La question n° 4685 de 

Mme Heeren est reportée. 

 

08 Vraag van mevrouw Sybille de Coster-

Bauchau aan de vice-eersteminister en minister 

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast 

met de Regie der Gebouwen, over "de 

diplomatoelage voor beroepsbrandweerlieden" 

(nr. 4698) 

08 Question de Mme Sybille de Coster-Bauchau 

au vice-premier ministre et ministre de la Sécurité 

et de l'Intérieur, chargé de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'allocation pour diplôme des 

pompiers de carrière" (n° 4698) 
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08.01  Sybille de Coster-Bauchau (MR): 

Beroepshulpverleners kunnen aanspraak maken op 

toelagen omdat zij bepaalde diploma’s en 

beroepstitels hebben die in een koninklijk besluit 

van 15 maart 1995 worden opgesomd. 

 

Hoe staat het met de opmaak van de nieuwe lijsten 

in het kader van de op til zijnde hervorming? 

Wanneer krijgen wij die? Zal de valorisatie strikt in 

overeenstemming zijn met de opdrachten die 

toevertrouwd worden aan de officier of onderofficier 

die deze valorisatie zal genieten?  

 

08.01  Sybille de Coster-Bauchau (MR): Des 

professionnels des services de secours ont droit à 

des allocations en vertu de certains diplômes et 

titres, dont les listes sont établies par un arrêté royal 

du 15 mars 1995. 

 

Dans le cadre de la réforme en cours, où en est 

l’élaboration des nouvelles listes? Quand les 

aurons-nous? La valorisation sera-t-elle strictement 

en phase avec les missions confiées à l’officier ou 

au sous-officier qui en bénéficiera? 

 

08.02 Minister Jan Jambon (Frans): De bij het 

ministerieel besluit van 1995 vastgestelde lijst moet 

geüpdatet worden. Er is een ontwerp van koninklijk 

besluit in de maak. Het is de bedoeling een toelage 

toe te kennen aan brandweerlieden die opleidingen 

volgen om zich te specialiseren. Dit geldt voor alle 

leden van het operationele kader, ongeacht hun 

graad of diploma. 

 

Er werd al overlegd met de vakbonden, de 

federaties en de verenigingen van steden en 

gemeenten. Het ontwerp moet nu eerst nog het 

gebruikelijke administratieve traject doorlopen. Ik 

denk dat het na het zomerreces gepubliceerd zal 

kunnen worden. 

 

08.02  Jan Jambon, ministre (en français): La liste 

fixée par l’arrêté ministériel de 1995 doit être 

actualisée. Un projet d’arrêté royal est en cours 

d’élaboration. Il s'agit de prévoir une allocation pour 

les spécialisations suivies par les pompiers, c’est-à-

dire chaque membre du personnel opérationnel, 

quels que soient le grade ou le diplôme. 

 

 

Des discussions ont déjà eu lieu avec les 

organisations syndicales, les fédérations et les 

unions des villes et communes. Le projet doit 

encore suivre le parcours administratif traditionnel. 

Je pense qu’il pourra être publié après les vacances 

d'été. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Als volgende punt op de agenda 

hebben we nu vraag nr. 4707 van mevrouw Matz, 

maar wij beginnen met de interpellatie van 

mevrouw Matz, punt 34/1 van onze agenda. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Nous devions passer à la question 

n° 4707 de Mme Matz mais nous commencerons 

avec l'interpellation de Mme Matz au point 34/1 de 

l'ordre du jour. 

 

09 Interpellatie van mevrouw Vanessa Matz tot de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen over "de recente 

stakingsaanzegging bij de hulpdiensten, in 

verband met het ontwerp van koninklijk besluit" 

(nr. 54) 

 

09 Interpellation de Mme Vanessa Matz au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments sur "le nouveau préavis de 

grève des services de secours en lien avec le 

projet d'arrêté royal" (n° 54) 

 

09.01  Vanessa Matz (cdH): Het ontwerp van 

koninklijk besluit tot hervorming van de opleiding en 

het statuut van de brandweer, dat tijdens de vorige 

legislatuur werd uitgewerkt, werd door uw kabinet 

overgenomen en aangepast. De vakbonden vinden 

dat de door mevrouw Milquet op stapel gezette 

hervorming volledig wordt onderuitgehaald. Er zou 

wel eens een nieuwe staking van de brandweer 

kunnen plaatsvinden. Ik heb vastgesteld dat u een 

ontmoeting gehad heeft met een van de 

vakbonden.  

 

09.01  Vanessa Matz (cdH): Le projet d'arrêté royal 

visant à réformer la formation et le statut des 

pompiers, entrepris sous la législature précédente, 

a été repris et adapté par votre cabinet. Les 

syndicats estiment que la réforme entreprise par 

Mme Milquet est complètement détricotée. Une 

nouvelle grève des services de secours pourrait 

avoir lieu. J'ai vu que vous aviez rencontré une 

organisation syndicale. 

 

Op 11 februari antwoordde u me dat het ontwerp Le 11 février, vous m'aviez répondu que le projet 



 10/06/2015 CRABV 54 COM 192 

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

12 

van koninklijk besluit werd aangepast (zie Beknopt 

Verslag 54 COM 88, blz. 18). 

 

Na lezing van het ontwerpbesluit krijg ik vandaag de 

indruk dat het opleidingsniveau verschillend is voor 

beroeps- en vrijwillige brandweermannen, in elk 

geval wat de voortgezette opleiding betreft. 

Vanwaar die keuze? 

 

 

Vonden de geplande overlegrondes intussen 

plaats? De vakbonden gispen de niet-naleving van 

de wet tot instelling van de arbeidsreglementen, de 

wetgeving betreffende het welzijn van de 

werknemers bij de uitvoering van hun werk en de 

verworven rechten. Zelf stootte ik op tien punten die 

de wenkbrauwen doen fronsen. Zo wordt het 

zwaartepunt bij de hulpverleningszones gelegd ten 

koste van meer algemene opleidingsinstanties. Ook 

wordt bij het begin van de stage de lat lager gelegd 

wat de fysieke vereisten betreft dan achteraf.  

 

d'arrêté royal faisait l'objet d'adaptations (voir 

Compte rendu analytique 54 COM 88, p. 18). 

 

Aujourd'hui, à la lecture de ce projet d'arrêté, il me 

semble que le niveau de formation est différent 

selon qu'il s'agit de professionnels ou de 

volontaires, en tout cas pour ce qui concerne la 

formation continuée. Pouvez-vous m'expliquer cette 

option? 

 

Les différentes concertations ont-elles eu lieu? Les 

syndicats dénoncent le non-respect de la loi 

instaurant le règlement de travail, de la législation 

concernant le bien-être et des droits acquis. J'ai 

relevé dix anomalies. On donne plus de force aux 

zones de secours au détriment d'organismes de 

formation plus généraux. L'exigence de 

compétence sportive est moins grande en début de 

stage que par la suite. 

 

Denkt u niet dat het onderscheid tussen een 

beroepsbrandweerman en een vrijwilliger helemaal 

wegvalt als men wordt opgeroepen voor een brand? 

Moet het principe 'een zelfde graad, een zelfde 

opleiding' niet worden gehandhaafd? Ik vraag mij 

ook af of er wel voldoende overleg wordt gepleegd.  

 

Ne pensez-vous pas que la distinction entre 

professionnel et volontaire disparaît sur les lieux 

d'un incendie? Le principe "un même grade, une 

même formation" ne doit-il pas être maintenu? Je 

m'interroge sur la concertation. 

 

09.02 Minister Jan Jambon (Frans): De klok wordt 

geenszins teruggedraaid. Het opleidingsniveau 

wordt sterk verbeterd, zowel voor de vrijwillige als 

de beroepsbrandweerlieden. Het ontwerp van 

koninklijk besluit voorziet in meer dan honderd uren 

opleiding. Inhoudelijk zal er geen enkel verschil in 

opleiding zijn tussen de opleiding van de 

beroepsbrandweerlieden en die van de vrijwilligers. 

 

 

Ook wat de opleiding tot korporaal betreft zal er 

geen enkel verschil zijn. Vanaf het middenkader zal 

de opleiding modules omvatten met betrekking tot 

de zogenaamde koude taken. Er is in een 

aangepast programma voorzien voor de vrijwilligers. 

Rekening houdend met het feit dat die opleiding 

boven op de brandbestrijdingsopleiding van 226 uur 

komt, bedraagt het verschil dus maximaal 80 uur op 

een totaal van 334 uren opleiding.  

 

09.02  Jan Jambon, ministre (en français): Il n'est 

nullement question d'un retour en arrière. Le niveau 

de formation va être largement amélioré, tant pour 

les volontaires que pour les pompiers 

professionnels. Le projet d'arrêté royal prévoit plus 

de cent heures de formation. Concernant le 

contenu, il n’y aura aucune différence entre la 

formation des pompiers professionnels et celle des 

volontaires. 

 

Pour la formation de caporal, il n'y aura pas non 

plus de différence. À partir du cadre moyen, une 

partie de la formation contient des modules relatifs 

aux tâches dites froides. Un programme adapté est 

prévu pour les volontaires. En tenant compte du fait 

que cette formation s'ajoutera aux 226 heures de la 

formation dite chaude, il s'agira d'une différence 

maximale de 80 heures sur un total de 334 heures 

de formation. 

 

Ik wil niet dat de vrijwilligers daardoor extra werk 

krijgen. Er moet wel een onderscheid gemaakt 

worden, om te voorkomen dat vrijwilligers 

ontmoedigd raken door een te zware opleiding om 

op te klimmen tot de graad van sergeant. Er moet 

evenwel een sergeant aanwezig zijn in het eerste 

voertuig dat uitrukt. Een tekort aan sergeants zou 

de operaties vertragen. 

 

Je ne veux pas qu'il y ait une surcharge de travail 

pour les volontaires. Une distinction est légitime 

pour éviter qu'une formation trop lourde pour 

accéder au grade de sergent ne décourage les 

volontaires. Or il faut un sergent dans la première 

voiture qui sort: un déficit de sergents retarderait 

donc les opérations.  
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Op 20 mei werd het ontwerp besproken door de 

Hoge Raad voor de opleiding voor de openbare 

brandweerdiensten, die een aantal technische 

opmerkingen geformuleerd heeft. De inspecteur van 

Financiën stelt haar advies op, aan de Gewesten en 

de minister van Begroting zal nog een advies 

gevraagd worden. Eind juni, begin juli zal er overleg 

gepleegd worden in het kader van het comité voor 

de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten. De 

vakbonden, de verenigingen van steden en 

gemeenten en de brandweerfederaties werden 

geraadpleegd, en hun opmerkingen in de discussie 

meegenomen. 

 

Het ontwerp voorziet in aanpassingen van het 

statuut, teneinde het af te stemmen op het 

koninklijk besluit over de opleiding. De door de 

vakbonden aangekaarte problemen hadden niet 

veel uit te staan met het besluit. 

 

Le 20 mai, le projet a été discuté au Conseil 

supérieur de la formation, qui a formulé des 

remarques techniques. L'inspectrice des Finances 

rédige son avis, ceux des Régions et du ministre du 

Budget seront demandés. Une concertation a été 

prévue fin juin, début juillet dans le cadre du comité 

des services publics provinciaux et locaux. Les 

syndicats, les unions des Villes et communes et les 

fédérations de pompiers ont été consultés et leurs 

remarques prises en compte. 

 

 

 

 

Le projet prévoit des adaptations au statut pour le 

faire correspondre à l'arrêté royal Formation. Les 

problèmes évoqués par les syndicats n'avaient pas 

beaucoup de rapports avec cet arrêté. 

 

Ze hebben veeleer betrekking op de praktische 

modaliteiten van de reorganisatie. Indien de 

werkgevers – de lokale zones – de wet niet 

aanpassen zoals het hoort, dan komt het mijn 

inspectiedienst en mijzelf toe in te grijpen. Ik heb de 

vakbonden gevraagd de problemen in de 

verschillende zones op te lijsten.  

 

Ils ont plutôt trait aux modalités pratiques de la 

réorganisation. Si les employeurs – les zones 

locales – n'adaptent pas la loi comme il faut, il 

appartient à mon service d'inspection et à moi-

même d'intervenir. J'ai demandé aux syndicats de 

dresser une liste des problèmes dans les 

différentes zones.  

 

09.03  Vanessa Matz (cdH): Men mag de 

vereniging van brandweerlieden niet vergeten. Het 

ontwerp van koninklijk besluit als dusdanig en in het 

bijzonder de punten in verband met de opleiding en 

de brandweerschool liggen haar inderdaad zeer na 

aan het hart.  

 

Als wij de zones toelaten de opleidingen te 

organiseren, zal dat haaks staan op de doelstelling 

van een uniformisering van de hervorming over het 

hele grondgebied. Dat principe, waarop de hele 

hervorming gestoeld was, wordt nu ondermijnd. Ik 

begrijp dat de opleiding voor ‘koude’ taken en die 

voor effectieve brandbestrijding zeer verschillend 

zijn. 

 

09.03  Vanessa Matz (cdH): Il ne faut pas oublier la 

fédération des pompiers, qui a à cœur le projet 

d'arrêté royal en tant que tel et notamment les 

points traitant de la formation, de l'école du feu.  

 

 

 

Permettre aux zones d'organiser les formations 

contredit l'objectif d'uniformisation de la réforme sur 

le territoire. Ce principe, qui était le moteur de cette 

réforme, est battu en brèche. Je comprends que la 

formation en tâches froides et celle à l'intervention 

sur le feu sont bien différentes.  

 

Was de ambitie niet om overal en voor iedereen 

eenzelfde dienstverlening aan te bieden? 

 

L’ambition n’était-elle pas de proposer un service 

uniforme partout et pour tous?  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De samengevoegde vragen 

nrs 4706 van mevrouw Matz en 4922 van de 

heer Ducarme worden uitgesteld.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions jointes n
os

 4706 de 

Mme Matz et 4922 de M. Ducarme sont reportées. 

 

10 Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het toezicht op de jihadstrijders 

die worden vrijgelaten" (nr. 4707) 

10 Question de Mme Vanessa Matz au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"la surveillance des djihadistes sortis des 

établissements pénitentiaires" (n° 4707) 
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10.01 Vanessa Matz (cdH): Er kwamen 

verscheidene jidadisten vrij uit de gevangenis. 

 

Bestaat er voor die mensen een algemene aanpak 

of wordt er op individuele basis rekening gehouden 

met de ernst van de feiten en de situatie waarin die 

persoon zich bevindt? Hoe gaat men na of die 

personen niet opnieuw naar Syrië of Irak afreizen of 

een nieuwe aanslag beramen?  

 

10.01  Vanessa Matz (cdH): Plusieurs djihadistes 

sont sortis de prison. 

 

Avez-vous une approche générale ou au cas par 

cas, en fonction de la gravité des faits ou de la 

situation de la personne? Comment surveille-t-on si 

ces individus repartent vers la Syrie ou l’Irak ou 

fomentent un nouvel attentat? 

 

10.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

voorwaarden die de rechter oplegt voor de 

invrijheidstelling van jihadstrijders moeten worden 

nageleefd. De politiediensten moeten daarop 

toezien.  

 

De twaalf maatregelen in de strijd tegen radicalisme 

en terrorisme die in januari werden bekendgemaakt, 

bevatten een aantal concrete acties om te 

voorkomen dat men zich aansluit bij de jihad in het 

buitenland: zo kan de identiteitskaart tijdelijk worden 

ingetrokken en kan men weigeren een paspoort uit 

te reiken of kan het paspoort worden ingetrokken. 

De maatregelen beogen ook een betere opvolging 

van personen die in het buitenland gingen vechten 

en naar ons land zijn teruggekeerd. De omzendbrief 

van 25 september 2014 wordt momenteel herzien: 

de structuren worden vereenvoudigd, de taken 

worden beter verdeeld tussen de verschillende 

diensten en er komt een systematische opvolging.  

 

De regering werkt intensief samen met de 

Gemeenschappen en Gewesten om de informatie-

uitwisselling tussen de autoriteiten en de 

administratieve en gerechtelijke diensten te 

optimaliseren. 

 

10.02  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

conditions imposées par le juge pour la libération 

des combattants étrangers doivent être respectées. 

C’est du ressort des services de police. 

 

 

Les douze mesures de lutte contre le radicalisme, 

annoncées en janvier, prévoient des actions 

concrètes pour empêcher les départs vers le djihad: 

retrait temporaire de la carte d'identité, refus de 

délivrance ou retrait du passeport. Elles visent aussi 

à améliorer le suivi des personnes ayant participé 

aux combats et de retour en Belgique. La circulaire 

du 25 septembre 2014 est en cours de révision: les 

structures seront simplifiées, les tâches mieux 

réparties entre les services et le suivi systématisé. 

 

 

 

 

 

Dans une collaboration intensive avec les 

Communautés et les Régions, le gouvernement 

optimalise l’échange d’informations entre les 

autorités et les services administratifs et judiciaires. 

 

10.03  Vanessa Matz (cdH): U zegt al maanden dat 

u de omzendbrief over de taakverdeling die 

toenmalig minister Wathelet in september 2014 

uitvaardigde, zult bijschaven. Waarom gebeurde dat 

nog niet?  

 

10.03  Vanessa Matz (cdH): Vous répétez depuis 

plusieurs mois que vous allez améliorer la circulaire 

sur la répartition des tâches de septembre 2014 

prise par M. Wathelet. Pourquoi n'a-t-elle pas 

encore été révisée? 

 

Inzake de wet die het mogelijk maakt de 

identiteitskaart in te trekken, wacht men nog altijd 

op het advies van de Raad van State. Dat advies 

laat wel zeer lang op zich wachten, en dat kunnen 

we enkel maar betreuren.  

 

La législation permettant le retrait de la carte 

d’identité attend toujours un avis du Conseil d’État. 

On ne peut que regretter cette très grande lenteur. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

11 Samengevoegde vragen van 

- de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de uitspraken van Jan Bens in 

Le Soir van 1 juni" (nr. 4712) 

11 Questions jointes de 

- M. Jean-Marc Nollet au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les propos tenus par 

M. Jan Bens dans le journal Le Soir du 1
er

 juin" 

(n° 4712) 
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- de heer Éric Thiébaut aan de vice-eersteminister 

en minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen, over 

"de omstreden uitspraken van de directeur-

generaal van het FANC" (nr. 4728) 

- de heer Éric Thiébaut aan de vice-eersteminister 

en minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken, belast met de Regie der Gebouwen, over 

"de beslissingen van de raad van bestuur van het 

FANC naar aanleiding van de omstreden 

uitspraken van de directeur-generaal" (nr. 4942) 

 

- M. Éric Thiébaut au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les propos 

controversés du directeur général de l'AFCN" 

(n° 4728) 

- M. Éric Thiébaut au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "les décisions du 

conseil d'administration de l'AFCN à la suite des 

propos controversés du directeur général" 

(n° 4942) 

 

11.01 Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Hoe 

reageert u op de verbijsterende uitspraken van de 

directeur-generaal van het Federaal Agentschap 

voor Nucleaire Controle (FANC), die in de pers 

toegaf dat hij 'enveloppen' aan derden heeft 

uitgedeeld? Er wordt van de man die vandaag ons 

energiebeleid voor een groot gedeelte handen en 

voeten geeft, een onberispelijke ethiek verwacht. 

 

Bent u, sinds de vergadering van de raad van 

bestuur van vrijdag, meer over die 'enveloppen' te 

weten gekomen? 

 

Toen de heer Bens in 1997 in Kazachstan werkte, 

voerde Tractebel onderhandelingen over de 

gasconcessie. Er werd een enveloppe van 

55 miljoen euro overhandigd aan een trio van 

bedenkelijk allooi, waarvan Patokh Chodiev deel 

uitmaakte. Kunt u ons verzekeren dat de heer Bens, 

los van de enveloppe van 10.000 euro, in geen 

enkele andere zaak verwikkeld is geweest? 

 

Werden de gelden die voor de ontmanteling van de 

centrales werden bijeengebracht (SYNATOM), voor 

de enveloppe van 55 miljoen gebruikt? 

 

11.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Comment 

réagissez-vous aux déclarations hallucinantes du 

directeur général de l'Agence fédérale de contrôle 

nucléaire (AFCN), qui a reconnu dans la presse 

avoir proposé des "enveloppes"? Cette personne 

qui aujourd'hui engage notre politique énergétique 

doit avoir une éthique au-dessus de tout soupçon.  

 

 

En savez-vous plus, suite au conseil 

d'administration de vendredi, sur ces "enveloppes"? 

 

 

En 1997, quand M. Bens était en place au 

Kazakhstan, Tractebel négociait la concession du 

gaz. Une enveloppe de 55 millions d'euros a été 

remise à un trio peu recommandable, dont faisait 

partie Patokh Chodiev. Avez-vous toutes les 

garanties que M. Bens n'a été mêlé à rien d'autre 

qu'à cette enveloppe de 10 000 euros?  

 

 

Les fonds récoltés pour le démantèlement des 

centrales (SYNATOM) ont-ils servi au paiement des 

55 millions? 

 

In zijn interview beweerde de heer Bens dat er bij 

de kernramp in Fukushima maar twee mensen om 

het leven zijn gekomen, terwijl de lokale overheden 

gewag maken van meer dan zestienhonderd doden. 

Wat zegt de raad van bestuur daarover en wat is uw 

standpunt dienaangaande? 

 

De heer Bens heeft gewaarschuwd dat hij niet meer 

op de verzoeken van de pers zou ingaan. Aanvaardt 

u zijn reactie, gelet op de functie die hij bekleedt?  

 

Dans son interview, M. Bens a soutenu qu'il n'y 

avait eu que deux morts à Fukushima alors que les 

autorités locales évoquent plus de seize cents 

décès. Que dit le conseil d'administration à ce 

propos et quelle est votre position?  

 

 

M. Bens a averti qu'il ne répondrait plus aux 

sollicitations de la presse. Acceptez-vous cette 

réaction de sa part, vu sa fonction? 

 

Heeft u uw commissaris de opdracht gegeven 

verder te gaan dan wat er door de raad van bestuur 

besloten werd? 

 

We weten dat het resultaat van de stemming nipt 

was. Die omstandigheid mag u niet ontgaan zijn. 

 

Hoe geloofwaardig vinden u, de regering en de 

burgers de heer Bens nog? Heeft u nog vertrouwen 

Avez-vous donné des missions à votre commissaire 

pour aller au-delà de ce qui a été décidé par le 

conseil d'administration? 

 

On sait que le résultat du vote a été serré, cette 

circonstance a dû attirer votre attention. 

 

Quelle crédibilité M. Bens a-t-il encore à vos yeux 

aujourd'hui, aux yeux du gouvernement, aux yeux 
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in hem? Kunnen we hem nog vertrouwen? 

 

du citoyen? Lui faites-vous encore confiance? Peut-

on encore lui faire confiance? 

 

11.02  Éric Thiébaut (PS): We waren allen 

geschokt door de uitlatingen van de heer Bens die 

in Le Soir verschenen zijn. De meerderheid heeft 

geweigerd dat hij in de commissie voor de 

Binnenlandse Zaken gehoord zou worden. Het 

verzoek daartoe werd door de meerderheid ook in 

de commissie voor het Bedrijfsleven verworpen. 

Naar verluidt zou men het er tijdens de Conferentie 

van voorzitters uiteindelijk over eens zijn geworden 

dat hij zich moet komen verantwoorden. Dat debat 

zou volgens mij in de commissie voor de 

Binnenlandse Zaken moeten plaatsvinden. 

 

11.02  Éric Thiébaut (PS): Nous avons tous été 

choqués par les propos de M. Bens dans le journal 

Le Soir. Son audition en commission de l'Intérieur a 

été refusée par la majorité. Cette demande a 

également été refusée par la majorité en 

commission de l'Économie. Il semblerait qu'en 

Conférence des présidents, on ait finalement 

obtenu un accord pour qu'il vienne. Ce débat devrait 

à mon avis venir dans notre commission de 

l’Intérieur. 

 

11.03 Minister Jan Jambon (Frans): Het zal in de 

subcommissie plaatsvinden.  

 

11.03  Jan Jambon, ministre (en français): Cela 

aura lieu en sous-commission. 

 

11.04  Éric Thiébaut (PS): In de plenaire 

vergadering heeft u verwezen naar de raad van 

bestuur van vrijdag. Welk standpunt heeft uw 

regeringscommissaris ingenomen? Kennelijk waren 

er meningsverschillen. Kan u ons daar meer over 

vertellen? Welke beleidslijn volgt u ten aanzien van 

het agentschap en van deze gebeurtenissen? 

 

11.04  Éric Thiébaut (PS): En séance plénière, 

vous avez renvoyé au conseil d'administration du 

vendredi. Quelle a été la position de votre 

commissaire? Il semblerait qu'il y ait eu des 

divergences. Pouvez-vous nous en dire plus? 

Quelle est votre ligne politique par rapport à 

l'agence et à ces événements?  

 

11.05 Minister Jan Jambon (Frans): Bepaalde 

verklaringen van de heer Bens dienden nader te 

worden toegelicht. Daarom heeft mijn kabinet 

contact opgenomen met de voorzitter van de raad 

van bestuur van het FANC en hem gevraagd zo 

snel mogelijk klaarheid te scheppen over die 

verklaringen. 

 

De raad van bestuur heeft beslist zijn vertrouwen in 

de heer Bens te bevestigen. De heer Bens 

bevestigde immers dat de enige omslag die hij 

gegeven heeft, bestemd was voor een arts om een 

van zijn medewerkers te verzorgen. 

 

Het minste wat men kan zeggen is dat de 

heer Bens in dat interview met vuur heeft gespeeld. 

Hij is er niettemin in geslaagd de raad van bestuur 

te overtuigen.  

 

11.05  Jan Jambon, ministre (en français): 

Certaines déclarations de M. Bens ne pouvaient 

rester sans explication. C'est pourquoi mon cabinet 

a pris contact avec le président du conseil 

d'administration de l'AFCN en lui demandant de 

faire le plus rapidement possible toute la lumière 

sur ces déclarations. 

 

Le conseil d'administration a décidé de confirmer sa 

confiance à M. Bens. En effet, celui-ci a confirmé 

que la seule enveloppe qu'il ait donnée est celle 

destinée à un médecin pour soigner l'un de ses 

collaborateurs. 

 

Le moins qu'on puisse dire, c'est que, dans son 

interview, M. Bens a joué avec le feu. Il a 

néanmoins convaincu le conseil d'administration. 

 

De raad van bestuur betreurde de uitspraken van 

de directeur-generaal en benadrukte dat het van 

groot belang is om op een genuanceerde wijze te 

communiceren om de goede naam van het 

agentschap niet aan te tasten.  

 

Ik heb ervoor gekozen om mij achter die 

stellingname te scharen. Op mijn verzoek besloot 

de raad om de leden van het directiecomité van het 

agentschap jaarlijks te laten evalueren door een 

derde. De bestuurders zijn gehouden tot de 

geheimhouding met betrekking tot de besprekingen 

Regrettant les propos du directeur général, le 

conseil d'administration a rappelé l'importance de 

communiquer avec discernement pour ne pas 

atteindre à la réputation de l’agence. 

 

 

J’ai décidé de suivre cette prise de position. À ma 

demande, le conseil a décidé d’une évaluation 

annuelle des membres du comité de direction de 

l'agence par un tiers. Les administrateurs sont 

tenus à la confidentialité des débats au conseil. Je 

ne me prononce donc pas sur ce qui est paru dans 
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in de raad. Ik spreek mij dus niet uit over wat er in 

de pers is verschenen. 

 

Wat Fukushima betreft, dient men ook oog te 

hebben voor de onrechtstreekse gevolgen van een 

incident, met name de sociaal-economische impact 

ervan.  

 

Het FANC maakte mijn kabinet erop attent dat de 

door de heer Bens gebruikte uitdrukking, namelijk 

juridische acrobatie, eigenlijk verwees naar het zeer 

bewogen traject van de wet over de kernuitstap 

sinds 2013.  

 

Gelet op zijn bevoegdheden en zijn 

verantwoordelijkheden is hij gemachtigd om te 

communiceren, maar komt het hem niet toe 

commentaar te geven op het traject dat een 

wetsontwerp doorloopt.  

 

la presse.  

 

 

Concernant Fukushima, il faut aussi se focaliser sur 

les conséquences indirectes d'un incident, 

notamment son impact socio-économique.  

 

 

L'AFCN a signalé à mon cabinet que l’expression 

"acrobatie juridique" de M. Bens signifiait le 

parcours mouvementé de la loi sur la sortie du 

nucléaire depuis 2013.  

 

 

Vu ses compétences et ses responsabilités, c’est à 

M. Bens de communiquer mais non de commenter 

le parcours d’un projet de loi.  

 

11.06  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): U zegt dat 

de heer Bens met vuur heeft gespeeld. Hij deed 

meer dan dat: hij heeft het vuur aan de lont 

gestoken en een nipte stemming in de raad van 

bestuur zal niet volstaan om het te blussen. 

Volgende week komt hij hier tekst en uitleg geven 

en de groenen zijn voorbereid. Hij bezondigt zich 

aan al te onhandige uitspraken, waarin de risico's 

van kernenergie al te zeer worden gebanaliseerd. 

 

Geruststellend in uw antwoord vind ik uw weigering 

om ten overstaan van de pers zijn stilzwijgen goed 

te keuren. We hebben nood aan echte 

transparantie en aan een geloofwaardig 

agentschap, en dat is nu niet langer het geval. 

 

11.06  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): M. Bens a 

joué avec le feu, dites-vous. Non. Il a allumé le feu 

qu’un vote serré en conseil d'administration 

n’éteindra pas. Il s‘expliquera ici la semaine 

prochaine et les écologistes l’attendent de pied 

ferme. Ses propos sont trop maladroits et 

banalisent trop les dangers du nucléaire.  

 

 

 

Votre refus d’approuver son silence face à la presse 

me rassure cependant dans votre réponse. En cette 

matière, nous avons besoin d'une véritable 

transparence et d'une agence crédible, ce qu’elle 

n’est plus. 

 

11.07  Éric Thiébaut (PS): U zegt dat u hoe dan 

ook het advies van het FANC zult volgen, maar het 

vertrouwen in het agentschap heeft een deuk 

gekregen. Het is essentieel dat het Parlement de 

directeur-generaal van het agentschap volgende 

week kan horen.  

 

11.07  Éric Thiébaut (PS): Vous disiez que, quoi 

qu'il arrive, vous suivriez l'avis de l'AFCN, mais la 

confiance à son égard s'est détériorée. Il est 

essentiel que le Parlement entende son directeur 

général la semaine prochaine. 

 

Zijn uitleg was slechts een poging om de zaak goed 

te maken. De heer Bens moet dringend de 

geloofwaardigheid van het FANC herstellen. 

 

Son explication n'était qu'une tentative de 

rattrapage. Il est urgent que M. Bens rétablisse la 

crédibilité de l'AFCN.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

12 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het verslag van de IRB 

betreffende Doel 3 en Tihange 2" (nr. 4713) 

 

12 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"le rapport de l'IRB sur le dossier Doel III et 

Tihange II" (n° 4713) 

 

12.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Eind april 

dienden de deskundigen zich tijdens de vergadering 

van de International Review Board (IRB) te buigen 

12.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Fin avril, 

lors de la réunion de l'International Review Board 

(IRB), les experts devaient se pencher sur les 
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over de bijkomende tests die Electrabel met 

betrekking tot de scheurtjes in Doel 3 en Tihange 2 

zou uitvoeren en moesten ze zich uitspreken over 

de methode die Electrabel moet volgen bij het 

opstellen van het veiligheidsdossier. 

 

Tot welke besluiten zijn de deskundigen gekomen? 

Werden ze op de website van het FANC openbaar 

gemaakt? 

 

Volgens welk precies tijdpad zal het dossier van de 

scheurtjes nu verder behandeld worden? Ik zou de 

volgende stappen willen kennen. De heer Bens 

heeft verklaard dat de centrales misschien in 

november heropgestart kunnen worden. 

 

essais complémentaires conduits par Electrabel sur 

les fissures découvertes à Doel III et Tihange II et 

se prononcer sur la méthodologie à utiliser par 

Electrabel pour rédiger son dossier de justification. 

 

 

Quelles sont les conclusions des experts? Ont-elles 

été diffusées publiquement sur le site de l'AFCN?  

 

 

Quel est le calendrier le plus précis possible de la 

suite de ce dossier des fissures? Je voudrais 

connaître les prochaines étapes, M. Bens ayant dit 

que la réouverture pourrait être annoncée pour 

novembre. 

 

12.02 Minister Jan Jambon (Frans): Daar het 

verslag van de IRB nog niet klaar is, gaat het thans 

over voorlopige bevindingen, en het FANC geeft 

geen voorlopige resultaten vrij. 

 

In het verslag zullen de besluiten betreffende de 

evaluatie van de analyse voorgesteld worden 

zonder dat ze opnieuw zullen worden toegelicht. Het 

heeft dan ook weinig zin het vóór de analyses 

bekend te maken. 

 

De Autorité de sûreté nucléaire (ASN) is nog steeds 

bezig met de evaluatie van de methode die 

Electrabel volgt om aan te tonen dat Doel 3 en 

Tihange 2 veilig zijn. Vervolgens zal ze al dan niet 

de resultaten van de toepassing van die methode 

evalueren.  

 

12.02  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

rapport de l’IRB étant en cours, les conclusions 

actuelles restent préliminaires et l'AFCN ne diffuse 

pas de résultats préliminaires. 

 

Le rapport présentera des conclusions d'évaluation 

de l'analyse sans réexpliquer celles-ci. Il ne 

convient donc pas de le diffuser avant les analyses. 

 

 

 

L'Autorité de sûreté nucléaire (ASN) en est toujours 

à évaluer la méthodologie d’Electrabel pour justifier 

la sûreté de Doel III et de Tihange II. Ensuite, elle 

évaluera ou non les résultats de l'application de 

cette méthodologie.  

 

12.03 Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Hoe komt 

het dat we anderhalve maand na de vergadering 

van de internationale experts nog altijd niet over de 

conclusies beschikken? Zijn er interacties met 

Electrabel of het agentschap? Dit is niet normaal! 

Beschikt u over bijkomende informatie? Ik hoop dat 

de IRB niet onder druk gezet wordt om zijn 

conclusies aan te passen. U moet ons opheldering 

verschaffen. 

 

Als u zegt dat het verslag later bekendgemaakt zal 

worden, betekent dit dan wel degelijk op het einde 

van de eerste fase? De tweede fase zal bestaan in 

de tenuitvoerlegging. Worden er andere rapporten 

verwacht? Zou u die andere stappen nog eens 

kunnen omschrijven? 

 

12.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Un mois et 

demi après la réunion d’experts internationaux, 

comment ne dispose-t-on toujours pas des 

conclusions? Y a-t-il des interactions en cours, avec 

Electrabel ou l'agence? Ce délai n’est pas normal! 

Disposez-vous d’informations complémentaires? 

J’espère qu'il n'y a pas de pression sur l’IRB pour 

modifier ses conclusions. Il faut que vous nous 

éclairiez. 

 

Quand vous dites que ce sera publié plus tard, cela 

signifie-t-il bien à la fin de la première étape? La 

deuxième étape consistera à appliquer les choses. 

D'autres rapports sont-ils attendus? Pourriez-vous 

repréciser ces autres étapes? 

 

12.04 Minister Jan Jambon (Frans): Ik wil de 

specialisten niet opjagen en laat hen dus hun werk 

doen. Ik zal u de gedetailleerde informatie over de 

verschillende fasen laten bezorgen. 

 

12.04  Jan Jambon, ministre (en français): Il est 

délicat de mettre la pression sur les spécialistes, je 

les laisse donc à leur ouvrage. Je vous ferai 

transmettre les différentes phases. 

 

12.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Zal de 

publicatie na de tweede fase gebeuren? 

12.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): La 

publication se fera-t-elle après la deuxième étape? 
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Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

13 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het incident van 10 april bij de 

firma Magotteaux" (nr. 4733) 

 

13 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"l'incident qui s'est déroulé le 10 avril au sein de 

l'entreprise Magotteaux" (n° 4733) 

 

13.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): In april is 

bij het bedrijf Magotteaux een hoogradioactieve 

kobalt-60-bron vast komen te zitten in 

bestralingspositie, buiten zijn afgeschermde 

container. De ontmijningsrobot van 

Landsverdediging moest worden ingeschakeld.  

 

Wat waren de oorzaken van dat incident? Hoe kan 

men dergelijke incidenten voorkomen? 

 

13.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): En avril, 

dans la société Magotteaux, une source de cobalt-

60 d'un degré élevé de radioactivité est restée 

coincée en position d'irradiation en dehors de son 

conteneur blindé. Il a fallu recourir au robot de 

déminage de la Défense nationale.  

 

Quelles sont les causes de l'incident? Comment en 

éviter un autre?  

 

13.02 Minister Jan Jambon (Frans): De oorzaak 

van dat incident werd door het FANC meegedeeld 

op zijn website in een bericht waarin de inschaling 

op niveau 1 van INES wordt bevestigd. Het gaat om 

een defect in de verbinding van de uitwerpslangen 

die gebruikt worden om de bron in de 

bestralingspositie te plaatsen. Daardoor hoopte zich 

vuil op in het automatisch retractiesysteem van de 

bron en blokkeerde het mechanisme. 

 

Na het incident werd het materiaal aangepast om 

defecten in de verbinding te voorkomen en werden 

de administratieve procedures gewijzigd om de 

controle van het materiaal door de operatoren te 

verscherpen. Het FANC zal rekening houden met 

het mogelijke optreden van zo een probleem in het 

kader van de voorafgaande risicoanalyses voor de 

vergunning van dat type activiteit.  

 

13.02  Jan Jambon, ministre (en français): La 

cause de cet incident a été communiquée par 

l'AFCN sur son site web dans un message 

confirmant le niveau INES 1. Il s'agit d'un défaut de 

connexion des gaines d'éjection utilisées pour 

amener la source à l'endroit où elle doit être utilisée. 

Des saletés se sont accumulées dans le système 

de rétractation automatique de la source et l'ont 

bloqué.  

 

Depuis, le matériel a été adapté pour éviter un 

défaut de connexion et les procédures 

administratives ont été modifiées pour renforcer le 

contrôle du matériel par les opérateurs. L'AFCN 

tiendra compte de l'éventualité d'un problème de ce 

type dans les analyses de risque préalables à 

l'autorisation de ce type d'activité.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L’incident est clos.  

 

14 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het incident bij AIB-Vinçotte dat 

op niveau 2 van de INES-schaal werd ingedeeld" 

(nr. 4734) 

 

14 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"l'incident chez AIB-Vinçotte classé au niveau 2 

de l'échelle INES" (n° 4734) 

 

14.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Het bedrijf 

Vinçotte International is actief in de sector van de 

industriële radiografie. 

 

Uit de meetresultaten van een passieve dosimeter 

van een operator van het bedrijf is gebleken dat de 

voor februari geregistreerde dosis iets meer dan 

drie keer hoger lag dan de wettelijke norm. De 

oorzaak van die verhoogde straling kon niet worden 

achterhaald, en het was ook niet mogelijk om te 

bevestigen of te ontkrachten dat de operator in 

14.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): La société 

AIB-Vinçotte International est active dans le secteur 

de la radiographie industrielle. 

 

Le dosimètre passif d'un opérateur de l'entreprise a 

montré que la dose enregistrée pour février 

équivalait à un peu plus du triple de la limite légale. 

Il n'a pas été possible de déterminer l'origine de ce 

dépassement ni de confirmer ou d'infirmer que 

l'opérateur a reçu cette dose. Par conséquent, le 

médecin du travail a autorisé l'opérateur à 
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kwestie aan die dosis werd blootgesteld. De 

arbeidsgeneesheer heeft de betrokken operator dan 

ook toegestaan zijn activiteiten voor te zetten. 

Gezien de stralingsdosis waaraan de operator 

mogelijk blootgesteld is geweest, werd het incident 

wel ingedeeld op niveau 2 van de INES-schaal. 

 

Zijn de oorzaken van het incident inmiddels 

bekend? Waarom mocht de operator gewoon 

voortwerken, ondanks de twijfel? Welke 

maatregelen werden er genomen? Welke lessen 

trekt u uit het incident? 

 

poursuivre ses activités. Pourtant, au vu de la dose 

potentiellement reçue par l'opérateur, cet incident a 

été classé au niveau 2 de l'échelle INES. 

 

 

 

 

Les causes de l'incident sont-elles désormais 

connues? Alors que le doute subsiste, pourquoi 

l'opérateur a-t-il pu reprendre ses activités? Quelles 

sont les mesures prises? Quelles leçons tirez-vous 

de cet incident? 

 

14.02 Minister Jan Jambon (Frans): De oorzaken 

van dat incident zijn nog altijd niet bekend. 

 

 

De werknemer rapporteerde dat er bij zijn weten 

geen enkel technisch incident heeft 

plaatsgevonden. Het is mogelijk dat hij zijn 

dosimeter vergeten is naast een bron. De dosissen 

waaraan hij mogelijk werd blootgesteld liggen 

weliswaar hoger dan de normale waarden, maar 

bleven binnen de grenzen van de aanvaardbare 

drempelwaarden. De arts heeft dan ook beslist de 

betrokkene de toestemming te geven om zijn 

beroepsactiviteiten voort te zetten, op voorwaarde 

dat er voor hem een striktere blootsstellingsdrempel 

zou worden gehanteerd en dat er een aangepaste 

dosimetrische follow-up zou plaatsvinden. 

 

Het is niet bekend of er een technische oorzaak is 

voor dit voorval, en daarom heeft de exploitant geen 

technische maatregelen genomen. De voorlichting 

en opleiding van de werknemers zijn aspecten 

waarmee in het kader hiervan rekening moet 

worden gehouden. De exploitant moet dit dan ook 

blijven opvolgen. 

 

14.02  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

causes de cet incident ne sont toujours pas 

connues. 

 

Le travailleur rapporte qu'à sa connaissance, aucun 

incident technique ne s'est déroulé. La possibilité 

existe que son dosimètre ait été oublié à côté d'une 

source. Les doses potentiellement reçues, pour 

dépasser la normale, restaient dans les limites du 

seuil acceptable. Le médecin a donc décidé de lui 

permettre de continuer ses activités 

professionnelles moyennant des contraintes de 

doses plus strictes et un suivi dosimétrique adapté. 

  

 

 

 

 

L'événement n'a pas d'origine technique connue, 

c'est pourquoi l'exploitant n'a pas pris de mesures 

techniques. L'information et la formation des 

travailleurs sont des facteurs liés à cet événement. 

Il y a donc lieu pour l'exploitant d'en assurer le suivi.  

 

14.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Het 

verwondert me dat de oorzaak nog altijd niet 

bekend is. Als men vermoedt dat een en ander 

risico’s inhoudt en dat de grenswaarden werden 

overschreden, dan zou men de werknemer op non-

actief moeten zetten. Ik heb de indruk dat men de 

bewijslast omkeert. Als het over de nucleaire 

veiligheid gaat, is dat zeker niet ideaal.  

 

14.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Je suis 

surpris d'apprendre que la cause n'est pas encore 

connue. Si les risques sont supposés et que la 

limite est dépassée, le travailleur devrait être mis en 

retrait. J'ai l'impression que la preuve de la charge 

est inversée. En matière de sécurité nucléaire, ce 

n'est pas idéal. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

15 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het incident van 7 mei in het 

Erasmusziekenhuis dat op niveau 2 van de INES-

schaal werd ingedeeld" (nr. 4735) 

 

15 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"l'incident qui s'est déroulé le 7 mai à l'hôpital 

Erasme et qui a été classé au niveau 2 de 

l'échelle INES" (n° 4735) 

 

15.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Op 7 mei 15.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Le 7 mai 
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2015 werden bepaalde toegangsbeveiligingen tot de 

cyclotronzaal van het Erasmusziekenhuis 

gedesactiveerd en heeft een werknemer dit lokaal 

betreden. 

 

Wat zijn de oorzaken van dat incident? Welke lering 

trekt u daaruit en welke maatregelen zult u nemen 

om te voorkomen dat dat nogmaals gebeurt? 

 

2015, certaines sécurités d'accès au local du 

cyclotron de l'hôpital Erasme ont été désactivées et 

un travailleur a pénétré dans ce local.  

 

 

Quelles sont les causes de cet incident? Quelles 

leçons en tirez-vous et quelles dispositions 

prendrez-vous pour éviter sa répétition? 

 

15.02 Minister Jan Jambon (Frans): In het kader 

van een onderzoek werden toegangsbeveiligingen 

tot de cyclotronzaal van het Erasmusziekenhuis 

gedesactiveerd. Iemand van de dienst die niet op 

de hoogte was van het onderzoek, heeft het 

cyclotronlokaal betreden op een ogenblik waarop de 

cyclotron niet in werking was. Om te voorkomen dat 

zo een incident zich nogmaals voordoet, moeten de 

veiligheids- en stralingsbeschermingsvoorschriften 

in herinnering worden gebracht. 

 

Er zal rekening worden gehouden met dat incident 

in de lopende inspectiecampagne van het FANC 

met betrekking tot de beheersing van de 

veiligheidsmaatregelen in de klasse I-en klasse II-

inrichtingen, waartoe ook de cyclotrons behoren.  

 

15.02  Jan Jambon, ministre (en français): Dans le 

cadre d'une expérience, des dispositifs de sécurité 

d'accès au cyclotron de l'hôpital Erasme ont été 

désactivés. Un membre du service non informé de 

l'expérience a pénétré dans le cyclotron inactif à ce 

moment-là. Un rappel des règles de sûreté et de 

radioprotection doit être effectué pour que ce genre 

de situation ne puisse plus se reproduire.  

 

 

 

Cet événement sera pris en compte dans la 

campagne d'inspection de l'AFCN relative à la 

maîtrise des dispositifs de sûreté actuellement en 

cours dans les établissements de classe 2 à 1, 

incluant les cyclotrons. 

 

15.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Wat dit 

incident betreft, werden de nodige maatregelen 

genomen, maar de mank lopende informatie en de 

niet-naleving van de veiligheidsvoorschriften blijven 

een aandachtspunt.  

 

15.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Les 

mesures nécessaires ont été prises en ce qui 

concerne cet incident, mais le fait que les 

informations n'aient pas bien circulé et que la règle 

n'ait pas été respectée reste inquiétant.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs 4752 van de 

heer Demon en 4772 en 4775 van de heer Bonte 

worden uitgesteld. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 4752 de M. Demon 

et 4772 et 4775 de M. Bonte sont reportées. 

 

16 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de vraag of onze kerncentrales 

bestand zijn tegen de inslag van een jumbojet" 

(nr. 4777) 

 

16 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"la capacité de nos centrales nucléaires à résister 

à la chute d'un avion gros porteur" (n° 4777) 

 

16.01 Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Enige tijd 

geleden heeft u gezegd dat er risicoanalyses 

bestonden voor het geval dat er een vliegtuig op 

een kerncentrale zou neerstorten. Daarbij werden 

de volgende types toestellen onderzocht: Boeing, F-

16 en sportvliegtuigjes van het type Cessna. U heeft 

eraan toegevoegd dat de crash van een Airbus 

A380 vergelijkbaar was met die van een Boeing. 

Die vergelijking lijkt me gewaagd. 

 

Ik vermoed dat er in die stresstests uitgegaan is van 

een Boeing 767, met een impactsnelheid van 

150 m/s. Voor een bruikbare vergelijking met een 

16.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Il y a peu, 

vous précisiez qu'il existait des analyses des 

risques en cas de chute d'un avion sur une centrale 

pour les types d'appareil suivants: Boeing, F-16, 

avion de sport type Cessna. Vous ajoutiez que le 

crash d'un airbus A380 était comparable à celui 

d'un Boeing. Cette comparaison me semble 

hasardeuse.  

 

 

Sauf erreur, le modèle pris en compte dans ces 

stress tests est un Boeing 767 lancé à 150 m/s. 

Pour une comparaison utile avec un Airbus, il 
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Airbus zou men een 747 moeten nemen, met een 

hogere impactsnelheid van 260 m/s. Als de massa 

verdubbelt, verdubbelt ook de kinetische energie. 

Als de snelheid verdubbelt, wordt ze 

vermenigvuldigd met vier, en dan laat ik de 

indrukwekkende reserves kerosine van die grote 

vliegtuigen nog buiten beschouwing. De tweede 

mantels van Doel 1 en 2 zijn van staal en staal 

weerstaat slecht aan intense hitte. 

 

Welke Belgische kerncentrales zouden bestand zijn 

tegen de impact van een A380 die met volle 

snelheid op een van de gevoelige plekken van de 

centrales, zoals het reactorvat, de reactorkern of de 

koelsystemen, neerstort? 

 

devrait s'agir d'un 747 et il faudrait prendre en 

compte une vitesse plus élevée lors de l'impact, de 

l'ordre de 260 m/s. En doublant la masse, l'énergie 

cinétique est doublée. En doublant la vitesse, elle 

est multipliée par quatre, sans parler des réserves 

de kérosène impressionnantes sur un gros porteur. 

Les secondes enceintes de Doel I et II sont en acier 

et celui-ci résiste mal à la chaleur intense. 

 

 

Quelles centrales belges pourraient-elles résister au 

choc d'un A380 s'écrasant à pleine vitesse sur un 

de leurs points névralgiques comme la cuve, le 

cœur du réacteur ou les installations de 

refroidissement?  

 

16.02 Minister Jan Jambon (Frans): Ik vrees dat ik 

in herhaling moet vervallen. Het risico dat een 

vliegtuig neerstort werd ingecalculeerd van bij de 

ontwerpfase van de centrales et geanalyseerd in het 

kader van het periodieke veiligheidsonderzoek. Na 

de aanslagen van 11 september werd een nieuwe 

evaluatie uitgevoerd voor de reactoren van Doel en 

Tihange. In 2011-2012 heeft de uitbater de 

beschikbare studies geanalyseerd in het kader van 

het stresstests-programma. Deze analyses zijn 

representatief voor de doorsnee vliegtuigen in het 

Belgisch luchtruim. De neerstorting van een Airbus 

380 is vergelijkbaar met die van een Boeing. Op 

basis van de uitslag van de stress tests werden de 

stevigheid van de installaties alsook de 

brandweermiddelen versterkt. 

 

De uitslag van de stress tests wordt opgenomen in 

een verslag van Electrabel dat een publiek luik en 

een technisch luik behelst waarvan de gegevens 

confidentieel zijn. Om die reden kunnen de 

gegevens die u vraagt niet worden vrijgegeven. 

 

16.02  Jan Jambon, ministre (en français): Je 

crains de devoir me répéter. L'éventualité de la 

chute d'un avion a été prise en compte dès la 

conception des centrales et a été analysée lors de 

leur révision périodique de sûreté. Après les 

attentats du 11 septembre, une nouvelle évaluation 

a été réalisée pour les réacteurs de Doel et de 

Tihange. En 2011-2012, l'exploitant a analysé les 

études disponibles dans le cadre du programme de 

stress tests. Ces analyses sont représentatives 

pour les avions courants dans l'espace aérien 

belge. Le crash d'un Airbus A380 est comparable à 

celui d'un Boeing. Sur la base des résultats des 

stress tests, la robustesse des installations a été 

accrue et les moyens d'extinction d'incendie ont été 

renforcés.  

 

Ces résultats sont repris dans un rapport 

d'Electrabel comprenant une partie publique et une 

partie technique dont les informations ont été 

classées secrètes. Pour cette raison, les 

informations que vous demandez ne peuvent être 

communiquées.  

 

16.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): De 

berekeningen werden dus gemaakt voor een A380? 

 

16.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Le calcul a 

donc été fait pour un A380? 

 

16.04 Minister Jan Jambon (Frans): De conclusies 

werden gepubliceerd. 

 

16.04  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

conclusions sont publiées. 

 

16.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): De 

resultaten van de berekeningen die gemaakt 

werden voor een A380 zijn echter geheim. Dat de 

resultaten voor een Boeing 767 wél, maar die voor 

een A380 niet gepubliceerd worden, is 

merkwaardig. Het valt zeker te bewijzen dat er meer 

vliegtuigen van het type A380 dan Boeing 767's ons 

land overvliegen. Bovendien zie ik niet in hoe die 

resultaten 'vergelijkbaar' zouden kunnen zijn. Ik 

betreur dat de informatie niet bekendgemaakt 

wordt. De risico's worden geminimaliseerd. 

 

16.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Mais les 

résultats des calculs pour un A380 sont secrets. Il 

est particulier de voir publier les résultats pour un 

Boeing 767 et pas pour un A380. Il y a certainement 

moyen de vous démontrer que les avions de type 

A380 nous survolent plus régulièrement que les 

Boeing 767. En outre, je ne vois pas comment les 

résultats pourraient être “comparables“. Je regrette 

que l'information ne soit pas accessible. On 

minimise les risques. 
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Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

17 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de langetermijnuitbating van 

het IRE" (nr. 4778) 

 

17 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"l'exploitation long terme de l'IRE" (n° 4778) 

 

17.01 Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Het FANC 

heeft geadviseerd dat er voor de oudere installaties, 

waaronder het IRE in Fleurus, een aanpak op basis 

van de strategienota Long Term Operation van de 

Belgische kerncentrales: Doel 1 / 2 en Tihange 1 

ontwikkeld wordt. 

 

Hoe staat het met die specifieke aanbeveling? 

Werd er gevolg aan die aanbeveling gegeven voor 

de site van Fleurus, en zo ja, hoe? Hoe zal de IRE-

site op lange termijn beheerd worden? Is er een 

duidelijk kader? Hoe ziet de verdere kalender eruit? 

 

17.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): L'AFCN a 

recommandé qu'une approche similaire à la note 

stratégique Long Term Operation des centrales 

nucléaires belges soit développée pour les 

installations plus anciennes, notamment l'IRE de 

Fleurus.  

 

Qu'est-il advenu de cette recommandation 

spécifique? Quelles suites ont-elles été données 

pour le site de Fleurus? Quelle est la gestion à long 

terme du site de l'IRE? Un cadre clair existe-t-il? 

Quelles sont les prochaines échéances? 

 

17.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het FANC 

heeft de laatste jaren belangrijke inspanningen 

geleverd met betrekking tot het 

langetermijnveiligheidsbeheer voor de klasse 1-

inrichtingen. 

 

Eind 2009 heeft het FANC de 

exploitatievergunningen gewijzigd om een methode 

voor de veiligheidsherzieningen op te leggen. Op 

30 november 2011 werd het koninklijk besluit 

houdende veiligheidsvoorschriften voor 

kerninstallaties van klasse 1, waarvan artikel 10 

over de veroudering van de installaties handelt, 

gepubliceerd. 

 

17.02  Jan Jambon, ministre (en français): L'AFCN 

a fourni d'importants efforts ces dernières années 

pour la gestion de la sûreté sur le long terme pour 

les établissements de classe 1.  

 

 

Fin 2009, l'AFCN a modifié les autorisations 

d'exploitation pour imposer une méthodologie pour 

les révisions de sûreté. Le 30 novembre 2011 a été 

publié l'arrêté royal portant prescription de sûreté 

des installations nucléaires de classe 1, dont 

l'article 10 traite du vieillissement des installations. 

 

Overeenkomstig de overgangsbepalingen zal 

artikel 10 vanaf 1 januari 2016 van kracht worden. 

 

Het IRE maakt uiteraard deel uit van de instellingen 

die aan die vereisten zijn onderworpen. De 

volgende periodieke veiligheidsherziening voor het 

IRE is gepland in 2018 en de voorbereidende 

werkzaamheden zullen in 2016 aanvangen.  

 

Wat meer specifiek het IRE betreft, werd het 

Instituut onmiddellijk na het incident in 2008 

verplicht actieplannen op te stellen om het 

veiligheidsniveau van de installaties te verbeteren. 

 

Eind 2014 mondde een internationale audit uit in de 

opstelling van een actieplan dat het mogelijk zal 

maken de werking van bepaalde processen bij het 

IRE te verbeteren, inzonderheid de processen in 

verband met het beheer van de veroudering en van 

de langetermijnexploitatie van de installaties. 

 

Daarnaast blijven het FANC en Bel V de site in 

Les dispositions transitoires prévoient une mise en 

application de l'article 10 à partir du 1
er

 janvier 2016. 

 

L'IRE fait, bien entendu, partie des établissements 

soumis à ces exigences. La prochaine révision 

périodique de sûreté pour l'IRE est prévue en 2018 

et les travaux préparatoires débuteront en 2016. 

 

 

Concernant plus spécifiquement l'IRE, directement 

après l'incident de 2008, des plans d'action lui ont 

été imposés en vue d'augmenter le niveau de 

sûreté des installations. 

 

Fin 2014, un audit international a conduit au 

développement d'un plan d'action qui permettra 

d'améliorer le fonctionnement de certains 

processus de l'IRE, en particulier des processus en 

relation avec la gestion du vieillissement et de 

l'exploitation à long terme des installations. 

 

À côté de cela, l'AFCN et Bel V continuent d'exercer 
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Fleurus, en inzonderheid het IRE, continu 

monitoren. 

 

un "suivi" très important du site de Fleurus, en 

particulier de l'IRE. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

18 Vraag van de heer Éric Thiébaut aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de brandweer van SHAPE in 

Bergen" (nr. 4786) 

 

18 Question de M. Éric Thiébaut au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "le service 

incendie du SHAPE à Mons" (n° 4786) 

 

18.01  Éric Thiébaut (PS): Betreft het bedrag van 

1.600.000 euro dat in het kader van de 

begrotingsaanpassing werd vrijgemaakt een 

overheveling van de Defensiebegroting naar de 

begroting Binnenlandse Zaken om onze NAVO-

verplichtingen na te komen, met name de 

terugbetaling van de lonen van de 

brandweermannen die in dienst blijven van SHAPE? 

Hoe zult u aan de nodige middelen geraken om al 

onze verplichtingen na te komen, waarvoor de 

kosten ten tijde van de ondertekening van het 

akkoord op 2,5 miljoen euro werden geraamd? 

Indien dat bedrag niet langer actueel is, wat heeft 

geleid tot de wijziging ervan? 

 

Hoe staat het met de informatiesessies die zouden 

worden georganiseerd voor het personeel waarvoor 

er een overeenkomst van terbeschikkingstelling zal 

worden gesloten met de brandweerzone Hainaut-

Centre? 

 

18.01  Éric Thiébaut (PS): Les 1 600 000 euros 

débloqués par l’ajustement budgétaire sont-ils un 

transfert du budget de la Défense vers celui de 

l’Intérieur en vue d’assumer nos obligations à 

l’égard de l’OTAN, à savoir le remboursement du 

salaire des pompiers restant employés au service 

incendie du SHAPE? Comment compléterez-vous 

ce budget pour couvrir toutes les obligations, 

estimées à 2,5 millions d’euros lors de la signature 

de l’accord? Si ce montant n’est plus correct, 

pourquoi a-t-il été modifié? 

 

 

 

 

Où en sont les séances d’information du personnel 

concerné par les conventions de mise à disposition 

de la zone d’incendie Hainaut-Centre? 

 

18.02 Minister Jan Jambon (Frans): Tijdens de 

begrotingscontrole kreeg de FOD Binnenlandse 

Zaken een bedrag van 1.650.000 euro toegekend 

voor de financiering van de brandweerdienst van 

SHAPE. In de Defensiebegroting werd geen enkel 

bedrag ingeschreven voor dat dossier en er werden 

dus geen middelen overgeheveld. 

 

Het klopt dat de personeelskosten voor 2015 op 

2,5 miljoen euro werden geraamd, maar het 

personeel van de brandweerdienst van SHAPE zou 

ter beschikking worden gesteld van de 

hulpverleningszone Hainaut-Centre om vervolgens 

deel te gaan uitmaken van de personeelsformatie 

van die zone.  

 

18.02  Jan Jambon, ministre (en français): Lors du 

contrôle budgétaire, un budget de 1 650 000 euros 

a été octroyé au SPF Intérieur pour le financement 

du service d'incendie du SHAPE. Aucun montant 

n'a été prévu au budget de la Défense pour ce 

dossier. Il n'y a dès lors aucun transfert. 

 

 

Le coût du personnel pour 2015 a bien été évalué à 

2,5 millions d'euros, mais le personnel du service 

d'incendie du SHAPE devrait être mis à disposition 

de la zone de secours Hainaut-Centre avant d'être 

repris dans les effectifs de cette zone. 

 

De hulpverleningszone Hainaut-Centre ontvangt 

van de federale Staat al een basis- en een 

aanvullende dotatie. Tijdens mijn komende 

ontmoeting met de voorzitter van de zone zal er een 

oplossing moeten worden gevonden voor dat 

budgettaire knelpunt.  

  

De informatievergaderingen kunnen pas 

plaatsvinden wanneer er duidelijke afspraken 

tussen de betrokkenen werden gemaakt.  

La zone de secours Hainaut-Centre perçoit déjà 

une dotation de base et une dotation 

complémentaire de l'État fédéral. Il faudra trouver 

une solution à ce problème budgétaire lors de ma 

prochaine rencontre avec le président de la zone. 

 

 

Les séances d'information ne pourront avoir lieu 

que lorsque des accords clairs auront été conclus 

entre les intervenants. 
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18.03  Éric Thiébaut (PS): Ik ben niet 

gerustgesteld. Als ondervoorzitter van die zone 

maak ik me zorgen over een mogelijk 

ontoereikende financiering van de overheveling van 

brandweerlieden van SHAPE. Beschikt u over een 

raming van het te financieren bedrag?  

 

18.03  Éric Thiébaut (PS): Je ne suis pas rassuré. 

Étant vice-président de cette zone, je m’inquiète 

d’un éventuel sous-financement de ce transfert de 

pompiers du SHAPE. Avez-vous une estimation de 

ce financement? 

 

18.04 Minister Jan Jambon (Frans): Momenteel 

niet, dat zal meegenomen worden in de geplande 

bespreking met de voorzitter van de zone.  

 

18.04  Jan Jambon, ministre (en français): Pas 

pour l’instant, cela fait partie de la discussion 

prévue avec le président de la zone. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

19 Vraag van mevrouw Véronique Caprasse aan 

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de personele middelen voor de 

politiezone Sud-Luxembourg" (nr. 4803) 

 

19 Question de Mme Véronique Caprasse au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, 

sur "les moyens humains alloués à la zone de 

police Sud-Luxembourg" (n° 4803) 

 

19.01  Véronique Caprasse (FDF): Volgens de 

hoofdcommissaris van de politiezone Sud-

Luxembourg neemt de criminaliteit in die zone af. 

Niettemin zouden er slechts 70 van de 

90 formatieplaatsen bezet zijn. Er ontbreken dus 

20 agenten en inspecteurs. 

 

Zal de politiezone Sud-Luxembourg eindelijk 

dezelfde prioritaire status krijgen als de andere 

grenszones? Zullen er bijkomende agenten voor die 

zone geworven worden? En zo ja, wanneer? Zal de 

dotatie ter aanmoediging van het recruitmentbeleid 

in de politiezones voor 2015 dienovereenkomstig 

aangepast worden? 

 

19.01  Véronique Caprasse (FDF): Selon le 

commissaire divisionnaire de la zone de police Sud-

Luxembourg, la criminalité dans cette zone est en 

baisse. Cependant, il manquerait vingt agents et 

inspecteurs par rapport au cadre qui prévoit 

90 personnes.  

 

La zone de police Sud-Luxembourg sera-t-elle enfin 

reconnue comme prioritaire à l'instar des autres 

zones frontalières? Des policiers supplémentaires 

seront-ils recrutés sur cette zone? Et, dans 

l'affirmative, quand? La dotation destinée à 

encourager la politique de recrutement dans les 

zones de police sera-t-elle adaptée en 

conséquence pour 2015? 

 

19.02 Minister Jan Jambon (Frans): Uw vragen 

hebben betrekking op de provisie ter stimulering 

van het aanwervingsbeleid in de politiezones. De 

ministerraad heeft besloten dat als die dotatie in 

2015 opnieuw zou worden toegekend, de verdeling 

ervan meer geobjectiveerd zou worden en dat er 

rekening zou worden gehouden met de federale 

financiering van de politiezones in haar geheel. 

 

19.02  Jan Jambon, ministre (en français): Vos 

questions concernent la provision destinée à 

encourager la politique de recrutement dans les 

zones de police. Le Conseil des ministres a décidé 

que, pour 2015, en cas de reconduction de cette 

dotation, sa répartition serait davantage objectivée 

en tenant compte de l'ensemble du financement 

fédéral des zones de police. 

 

Dit dossier zal ten vroegste vanaf september 

worden behandeld.  

 

De enige autoriteiten die bevoegd zijn voor het 

aanwerven van politieagenten zijn het politiecollege 

en de politieraad.  

 

Ce dossier sera examiné au plus tôt à partir de 

septembre. 

 

Les seules autorités compétentes pour recruter des 

policiers sont le collège et le conseil de police. 

 

19.03  Véronique Caprasse (FDF): Het is 

belangrijk dat ze over de middelen beschikken om 

te recruiten. Ik vind het antwoord niet echt 

bevredigend.  

 

19.03  Véronique Caprasse (FDF): ll importe qu'ils 

disposent des moyens d'engager des policiers. Je 

ne suis pas vraiment satisfaite de la réponse. 

 

Het incident is gesloten. L'incident est clos. 
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20 Vraag van de heer Olivier Maingain aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de bestrijding van 

antisemitisme" (nr. 4827) 

 

20 Question de M. Olivier Maingain au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"la lutte contre l'antisémitisme" (n° 4827) 

 

20.01  Olivier Maingain (FDF): Er worden nog 

steeds antisemitische feiten begaan. Een gezin 

heeft een dreigbrief ontvangen en denkt er nu aan 

het land te verlaten. Op 29 mei werd een 

gemeenschapswacht uit zijn functie gezet wegens 

het posten van antisemitische uitspraken op 

Facebook. Volgens het Gelijkekansencentrum werd 

er in 2014 een duidelijke stijging van het aantal 

gemelde antisemitische of negationistische feiten 

waargenomen. 

 

Tijdens een ontmoeting op 27 mei heeft de 

Belgische Liga tegen het Antisemitisme haar 

bezorgdheid uitgedrukt bij de minister. Hoe wordt de 

strijd tegen het antisemitisme op het internet in de 

praktijk gevoerd? Over welke middelen beschikt de 

Computer Crime Unit hiervoor? 

 

20.01  Olivier Maingain (FDF): Les faits 

d'antisémitisme n'ont pas disparu. Une famille a 

reçu un courrier menaçant et envisage de quitter la 

Belgique. Le 29 mai, un gardien de la paix a été mis 

à pied après avoir publié sur Facebook des propos 

violemment antisémites. Selon le Centre pour 

l'égalité des chances, 2014 a vu une nette 

augmentation des faits signalés d'antisémitisme ou 

de négationnisme.  

 

 

Le 27 mai, vous avez reçu la Ligue belge contre 

l'antisémitisme qui vous a fait part de ses 

préoccupations. Comment la lutte contre 

l'antisémitisme sur internet se concrétise-t-elle? 

Quels sont les moyens mis à la disposition de la 

Computer Crime Unit (CCU) à cette fin? 

 

20.02 Minister Jan Jambon (Frans): De minister 

van Justitie, de minister van Binnenlandse Zaken en 

het College van procureurs-generaal hebben in 

2013 een gemeenschappelijke omzendbrief 

opgesteld over racistische, xenofobe en 

antisemitische misdrijven. De korpschefs van de 

lokale politie en van de federale politie hebben een 

referentieambtenaar moeten aanstellen. Burgers 

die het slachtoffer worden of getuige zijn van 

racistische, xenofobe of antisemitische uitlatingen, 

wordt gevraagd die te melden bij de politie, die een 

proces-verbaal opmaakt en doorstuurt aan het 

bevoegde parket. Illegale internetcontent zal worden 

verwijderd, maar dat ligt moeilijker wanneer de 

server in het buitenland staat. 

 

De politie zoekt niet actief naar antisemitische 

internetcontent, maar er wordt wel tegen 

opgetreden in geval van een klacht. Niet alle 

misdrijven in de digitale sfeer worden automatisch 

door de FCCU behandeld: elke politieambtenaar 

kan zich hiermee bezighouden. De FCCU kan een 

bijdrage leveren aan het onderzoek door digitale 

sporen bij te houden als technisch forensisch 

bewijsmateriaal. 

 

20.02  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

ministre de la Justice, celui de l'Intérieur et le 

Collège des procureurs généraux ont rédigé en 

2013 une circulaire commune portant sur les délits 

en matière de racisme, de xénophobie et 

d'antisémitisme. Les chefs de corps de la police 

locale et de la police fédérale ont dû désigner un 

fonctionnaire de police de référence. Les citoyens 

victimes ou témoins de propos racistes, 

xénophobes ou antisémites sont invités à les 

signaler aux services de police qui établiront un 

procès-verbal et le transmettront au parquet 

compétent. Il sera procédé à l'enlèvement du 

contenu illégal sur internet, ce qui est plus difficile si 

le serveur est hébergé à l'étranger.  

 

Le contenu antisémite sur internet n'est pas 

recherché de manière active par les policiers mais il 

est traité quand on dépose plainte. Chaque 

infraction liée au monde numérique n'est pas 

forcément traitée par la CCU: tout fonctionnaire de 

police peut le faire. La CCU peut contribuer à 

l'enquête en préservant la piste numérique comme 

preuve technico-légale.  

 

Bij de federale politie is er thans een 

optimalisatieproces aan de gang. Indien de federale 

politie zou beslissen een internetrecherche op te 

richten, zou deze afdeling, gezien het beperkte 

aantal politieagenten met ervaring op dat gebied, 

alle vormen van cybercriminaliteit moeten 

monitoren. Alle domeinen zijn betrokken bij de 

La police fédérale fait actuellement l'objet d'une 

optimalisation. Si elle décidait d’organiser une 

section de recherches sur internet, vu le nombre 

limité de policiers expérimentés dans ce domaine, 

cette section couvrirait tous les phénomènes 

criminels sur internet. L’antisémitisme concerne 

tous les domaines, pas uniquement la CCU, qui 



CRABV 54 COM 192 10/06/2015  

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

27 

bestrijding van het antisemitisme, niet alleen de 

Computer Crime Units, die eigenlijk een 

ondersteuningsfunctie vervullen binnen het raam 

van een grondiger onderzoek.  

 

vient en appui à une enquête plus approfondie. 

 

20.03  Olivier Maingain (FDF): Alle eenheden van 

de federale politie kunnen uiteraard racistische, 

antisemitische of andere misdrijven vaststellen 

wanneer zij de één of andere webstek bezoeken. 

Maar dan is er geen coördinatie. De Joodse 

gemeenschap vraagt echter een gecoördineerde 

proactieve aanpak.  

 

Als dit niet uitsluitend of in hoofdzaak de rol van de 

CCU is, die de andere recherchediensten 

ondersteunt, zal men een gespecialiseerde cel in 

het leven moeten roepen die, naar het voorbeeld 

van de cellen die gespecialiseerd zijn in andere 

vormen van criminaliteit, belast zou worden met de 

coördinatie van deze zeer specifieke vorm van 

criminaliteitsbestrijding. 

 

20.03  Olivier Maingain (FDF): Bien entendu, 

toutes les unités de la police fédérale peuvent 

constater, en allant sur un site internet, une 

infraction raciste, antisémite ou autre. Mais cela 

signifie alors qu’il n’y aura aucune coordination. Ce 

que demande la communauté juive, c'est une 

démarche proactive coordonnée. 

 

Si ce n'est pas le rôle exclusif ou principal de la 

CCU, qui est en appui des autres services 

d'enquête, il faudra créer une cellule spécialisée qui 

coordonne cette lutte très spécifique, de même qu’il 

en existe pour d’autres types de criminalité. 

 

De gespecialiseerde cel zou opleidingen kunnen 

geven. Er werd aan alle politiezones gevraagd om 

een referentieambtenaar aan te stellen voor het 

registreren van klachten met betrekking tot 

antisemitisme, maar we moeten toegeven dat dit 

niet overal als prioritair wordt beschouwd. 

 

Het oprichten van zo'n gespecialiseerde cel vergt 

niet meteen veel mankracht, het is vooral een 

kwestie van willen. 

 

Cette cellule spécialisée pourrait donner des 

formations. Car si toutes les zones de police ont été 

chargées d'instituer un fonctionnaire de référence 

pour enregistrer les plaintes en matière 

d'antisémitisme, reconnaissons que ce n’est pas 

partout considéré comme une priorité. 

 

La mise en place d’une telle cellule ne demande 

pas des effectifs considérables, mais surtout une 

motivation particulière. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

21 Samengevoegde vragen van 

- de heer Olivier Maingain aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de opleiding van de 

gemeenschapswachten" (nr. 4814) 

- de heer Olivier Maingain aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de opleiding van de 

gemeenschapswachten" (nr. 4952) 

 

21 Questions jointes de 

- M. Olivier Maingain au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "la formation des 

gardiens de la paix" (n° 4814) 

- M. Olivier Maingain au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de 

la Régie des Bâtiments, sur "la formation des 

gardiens de la paix" (n° 4952) 

 

21.01  Olivier Maingain (FDF): U had de 

Gewestelijke School voor Openbaar Bestuur 

verzekerd dat het uitvoeringsbesluit over de nieuwe 

voorwaarden voor de opleiding van de 

gemeenschapswachten in voorbereiding was. 

 

Kunt u mij zeggen wanneer dat besluit 

bekendgemaakt zal worden, zodat er geen 

personeelstekort ontstaat? Wat zullen de 

modaliteiten ervan zijn? Hebt u de vereniging van 

steden en gemeenten om een advies gevraagd? 

21.01  Olivier Maingain (FDF): Vous aviez assuré 

à l'École régionale d'administration publique que 

l'arrêté d'exécution relatif aux nouvelles conditions 

imposées en matière de formation des gardiens de 

la paix était à l'examen. 

 

Pour éviter un vide d'effectifs, pouvez-vous me dire 

quand cet arrêté d'exécution sera publié? Quelles 

en seront les modalités? Avez-vous demandé l'avis 

des unions des villes et communes?  
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21.02 Minister Jan Jambon (Frans): Het 

uitvoeringsbesluit wordt nu voorbereid. De 

betrokken wijzigingen hebben hoofdzakelijk tot doel 

de volgende preciseringen aan te brengen: het 

aantal uren dat voor nieuwe vakken zoals 

conflictbeheer vereist is, de redactionele 

vaardigheden en de cursus lichamelijke opvoeding. 

Tijdens de vorige legislatuur werd het nieuwe 

uitvoeringsbesluit toegelicht in de commissie belast 

met de opleiding van de gemeenschapswachten. 

De verenigingen van steden en gemeenten werden 

niet geraadpleegd.  

 

21.02  Jan Jambon, ministre (en français): L'arrêté 

d'exécution est en cours d'examen. Les 

modifications visent essentiellement à préciser le 

nombre d'heures requis pour les nouvelles matières 

comme la gestion des conflits, les compétences 

rédactionnelles et le cours de condition physique. 

Le nouvel arrêté d'exécution a été exposé lors de la 

législature précédente à la commission de 

formation des gardiens de la paix. Les Unions des 

villes et communes n'ont pas été consultées. 

 

21.03  Olivier Maingain (FDF): Tegen wanneer 

mogen wij dat besluit verwachten?  

 

21.03  Olivier Maingain (FDF): Quand arrivera cet 

arrêté? 

 

21.04 Minister Jan Jambon (Frans): Het zal niet 

lang meer op zich laten wachten. Mijn kabinet buigt 

zich daarover en vervolgens zal het advies van de 

Inspectie van financiën worden gevraagd. 

 

21.04  Jan Jambon, ministre (en français): Cela ne 

saurait tarder. Après examen par mon cabinet, il y 

aura une demande d'avis de l'Inspection des 

finances.  

 

21.05  Olivier Maingain (FDF): Kunnen we het 

tegen september verwachten?  

 

21.05  Olivier Maingain (FDF): Pouvons-nous 

l'espérer pour septembre? 

 

21.06 Minister Jan Jambon (Frans): Dat lijkt me 

realistisch. 

 

21.06  Jan Jambon, ministre (en français): C'est 

probable. 

 

Het incident is gesloten.  

 

De voorzitter: Vraag nr. 4837 van de heer Van 

Biesen wordt uitgesteld. Vragen nrs 4882 van de 

heer Degroote en 4923 van de heer Ducarme 

worden omgezet in schriftelijke vragen.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 4837 de M. Van 

Biesen est reportée. Les questions n
os

 4882 de 

M. Degroote et 4923 de M. Ducarme sont 

transformées en questions écrites.  

 

22 Vraag van mevrouw Nahima Lanjri aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het aantal erkende staatlozen 

in ons land" (nr. 4927) 

 

22 Question de Mme Nahima Lanjri au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"le nombre d'apatrides reconnus dans notre 

pays" (n° 4927) 

 

22.01  Nahima Lanjri (CD&V): Hoeveel personen 

zijn er momenteel ingeschreven als staatloze in de 

Belgische bevolkings- en vreemdelingenregisters? 

Hoe evolueert dat aantal? Wat zijn de belangrijkste 

landen of regio’s van herkomst? 

 

22.01  Nahima Lanjri (CD&V): Combien de 

personnes sont actuellement inscrites comme 

apatrides dans les registres de la population et des 

étrangers en Belgique? Comment leur nombre 

évolue-t-il? Quels sont les principaux pays ou les 

principales régions d’origine de ces apatrides? 

 

22.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Er zijn 

momenteel 631 dossiers geregistreerd met als 

nationaliteit ‘vaderlandsloos’. In 2010 waren het 

er 31, 30 in 2001, 19 in 2012, 25 in 2013 en 60 

in 2014. Op 7 juni 2015 zijn het er al 34. Het aantal 

stijgt dus. Over de landen van herkomst heb ik geen 

gegevens. 

 

22.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Actuellement, 631 dossiers concernant des 

personnes dont la nationalité est "apatride" sont 

enregistrés. Leur nombre était de 31 en 2010, de 30 

en 2011, de 19 en 2012, de 25 en 2013 et de 60 en 

2014. À la date du 7 juin 2015, on en dénombrait 

déjà 34. Leur nombre est donc en augmentation. Je 

ne dispose d’aucune information concernant les 

pays d’origine de ces apatrides.  
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Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

23 Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de opleiding van de nieuwe 

leden van de politiediensten" (nr. 4822) 

 

23 Question de Mme Vanessa Matz au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"la formation de nouveaux membres des services 

de police" (n° 4822) 

 

23.01  Vanessa Matz (cdH): Sinds oktober 2014 

werd er geen enkele politieopleiding meer 

georganiseerd. De selectieproeven liepen nochtans 

gewoon door, en er hebben zich vele kandidaten 

kunnen inschrijven voor de volgende opleidingen.  

 

Wordt er een preklassering gehanteerd, zodat de 

eersten die hun attest gekregen hebben, ook als 

eersten naar de politieschool kunnen gaan? 

Wanneer wordt de volgende opleiding 

georganiseerd, en zal men de opleiding in alle 

opleidingscentra kunnen volgen? Zo niet, in welke 

centra zullen de opleidingen worden 

georganiseerd? Is het, ten slotte, de federale of de 

lokale politie die wil recruiten?  

 

23.01  Vanessa Matz (cdH): Depuis octobre 2014, 

plus aucune formation de police n'a été organisée. 

Pourtant les épreuves de sélection ont continué à 

avoir lieu et de nombreux candidats ont pu s'inscrire 

pour les prochaines formations. 

 

Y-a-t-il un pré-classement, afin que les premiers 

ayant reçu leur attestation soient les premiers à 

rentrer à l'École de police? Quand aura lieu la 

prochaine formation proprement dite et aura-t-elle 

lieu dans tous les centres de formation? Si non, 

dans quels centres ces formations auront-elles lieu? 

Enfin, la volonté d'engagement se situe-t-elle au 

niveau de la police fédérale ou de la police locale?  

 

23.02 Minister Jan Jambon (Frans): 

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 30 maart 

2001 worden de kandidaten die geslaagd zijn voor 

de selectieproeven voor inspecteur van politie, in 

een wervingsreserve opgenomen in volgorde van 

de datum van hun inschrijving voor de 

selectieproeven. Als de datum dezelfde is, wordt de 

voorrang gegeven aan de oudste geselecteerde 

kandidaat. Die regel wordt ook toegepast in het 

selectiereglement voor het basiskader, dat terug te 

vinden is op www.jobpol.be.  

 

De opleidingen zullen in oktober 2015 van start 

gaan, en in december 2015 begint er een tweede 

reeks.  

 

In dezen zijn er twee ministeriële omzendbrieven 

van 12 mei 2015, omzendbrief nr. 644 en nr. 645, 

van toepassing. De monitoringsmaatregelen die erin 

zijn vervat, gelden voor de personeelskredieten van 

de federale politie. Die monitoring heeft tot doel het 

risico van een kredietoverschrijding te evalueren en 

is zeker nodig voor een moeilijke maar 

noodzakelijke opvolging van de begroting.  

 

Op basis van die teksten en met een gunstig advies 

van de inspecteur van Financiën zal ik heel snel 

recruitmentdoelstellingen kunnen vastleggen. 

Dankzij het elektronische inlichtingenformulier met 

gegevens over de kandidaten kunnen ze snel voor 

de opleidingen uitgenodigd worden, rekening 

houdend met hun wensen, het budget en de 

quota’s.  

 

23.02  Jan Jambon, ministre (en français): 

Conformément à l'arrêté royal du 30 mars 2001, les 

lauréats des sélections d’inspecteur sont insérés 

dans une réserve de recrutement par date 

d'inscription aux épreuves. En cas d'égalité de date, 

priorité est donnée au plus âgé. Cette règle est 

reprise dans le règlement de sélection du cadre de 

base publié sur jobpol.be. 

 

 

 

 

Les formations débuteront en octobre 2015 et une 

deuxième série en décembre 2015. 

 

 

Deux circulaires ministérielles du 12 mai 2015, les 

n
os

 644 et 645, sont d'application. Les mesures de 

monitoring qui y sont reprises s’appliquent aux 

crédits en personnel de la police fédérale. Ce 

monitoring vise à évaluer les risques de 

dépassement des crédits et s’impose pour un suivi 

budgétaire difficile mais nécessaire. 

 

 

Sur la base de ces textes et avec un avis favorable 

de l'inspecteur des Finances, je pourrai très vite 

fixer des objectifs de recrutement. Le formulaire 

électronique de renseignements sur les candidats 

permet de les inviter aux formations rapidement en 

tenant compte de leurs souhaits, du budget et des 

quotas.  
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De quota’s waarvan sprake in de tweede vraag 

komen overeen met de behoeften van de federale 

politie en van de korpsen van de lokale politie.  

 

Les quotas de la question 2 correspondent aux 

besoins rencontrés à la fois par la police fédérale et 

les corps de police locale. 

 

Die entiteiten beschikken nog over andere 

mogelijkheden om hun specifieke noden in te 

vullen. Zo heeft het Antwerpse politiekorps 

44 aspirant-politie-inspecteurs in diens genomen 

met eigen middelen. 

 

Ces entités ont d'autres possibilités de répondre à 

leurs besoins particuliers. Par exemple, le corps de 

police d'Anvers a procédé à l'engagement de 

44 aspirants inspecteurs de police sur fonds 

propres. 

 

23.03  Vanessa Matz (cdH): U kunt me in dit 

stadium dus nog geen cijfers meedelen met 

betrekking tot het aantal aspirant-politieambtenaren 

dat in oktober 2015 de opleiding zal kunnen 

aanvatten. Gelet op het hoge aantal wachtenden is 

het de hoogste tijd dat die opleidingen 

georganiseerd worden.  

 

23.03  Vanessa Matz (cdH): Vous ne pouvez donc 

donner un chiffre d'aspirants pour octobre 2015. Vu 

le nombre de personnes qui attendent, il est grand 

temps d'organiser ces formations. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

24 Vraag van mevrouw Vanessa Matz aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "het behoud van partnergeweld 

in het Nationaal Veiligheidsplan" (nr. 4823) 

 

24 Question de Mme Vanessa Matz au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"le maintien des violences conjugales dans le 

Plan national de sécurité" (n° 4823) 

 

24.01  Vanessa Matz (cdH): Wij hebben het op 

30 april gehad over de vraag welke plaats er in het 

Nationaal Veiligheidsplan moet worden ingeruimd 

voor het geweld tussen gezinsleden en partners. U 

hebt toen aangegeven dat dit een belangrijk 

probleem is, maar dat u de deelgebieden diende te 

raadplegen alvorens te kunnen zeggen of het een 

van de prioriteiten van dat plan moet zijn (zie 

Beknopt Verslag 54 PLEN 43, p. 15-20). 

 

Hebt u al vooruitgang geboekt met die 

denkoefening? Was het initiatief van de politie 

dienaangaande een spijtig voorval volgens u? Moet 

geweld tussen gezinsleden en partners naar uw 

mening als een prioriteit in het veiligheidsplan 

worden opgenomen, nu er daarover overleg is 

gepleegd? 

 

24.01  Vanessa Matz (cdH): Le 30 avril, nous 

avons débattu de la place des violences 

intrafamiliales et conjugales dans le Plan national 

de sécurité. Vous aviez indiqué qu'il s'agissait d'un 

problème important, mais que vous deviez 

consulter les entités fédérées avant de pouvoir dire 

s'il s'agissait d'une priorité de ce plan (voir Compte 

rendu analytique 54 PLEN 43, p. 15-20).  

 

 

Avez-vous avancé dans votre réflexion à cet égard? 

Considérez-vous que l'initiative de la police à ce 

propos était malheureuse? À la suite des 

consultations, estimez-vous que cette priorité doit 

figurer dans le plan de sécurité?  

 

24.02 Minister Jan Jambon (Frans): De regering 

heeft beloofd een kadernota Integrale Veiligheid op 

te stellen in overleg met de deelgebieden, de lokale 

overheden, het departement Justitie en alle andere 

actoren van de veiligheidskolom. 

 

 

De minister van Justitie en ikzelf zijn de 

belangrijkste drijvende krachten achter dit project; 

wij willen de kadernota tegen eind dit jaar 

goedkeuren. 

 

Op 29 mei is er een stuurgroep bijeengekomen om 

de werkzaamheden voor te bereiden. Er werden 

24.02  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

gouvernement s'est engagé à établir une note-

cadre de sécurité intégrale en concertation avec les 

entités fédérées, les administrations locales, la 

Justice et tous les autres acteurs de la chaîne de 

sécurité. 

 

Le ministre de la Justice et moi-même sommes les 

principaux instigateurs de ce projet, que nous 

souhaitons approuver avant la fin de l'année. 

 

 

Le 29 mai s'est réuni un groupe d'experts pour 

préparer les travaux. Trois aspects ont été abordés: 
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drie aspecten besproken: het kader en de 

doelstellingen; de werkwijze, het traject en het 

tijdpad; en een voorlopige cluster van 

onveiligheidsfenomenen. 

 

De leden van de stuurgroep hebben hun eerste 

adviezen uitgebracht. 

 

le cadre et les objectifs; la méthode de travail, le 

parcours et le timing; un cluster provisoire des 

phénomènes d'insécurité. 

 

 

Les membres du groupe d'experts ont rendu leurs 

premiers avis. 

 

Wat het tijdschema betreft, waren sommigen van 

mening dat de termijn veel te kort is. Anderen 

drongen er net op aan dat men een strak tijdpad 

zou volgen.  

 

Wat de veiligheid betreft, was iedereen het erover 

eens dat men de prioritaire criminaliteitsvormen op 

grond van andere bronnen zou moeten definiëren, 

naast het huidige nationale politionele 

veiligheidsbeeld van de federale politie en de 

verschillende beleidsakkoorden.  

 

Het is de bedoeling begin juli een volgende 

vergadering te beleggen. Daarna zal het ontwerp 

worden geagendeerd door de Nationale 

Veiligheidsraad en de interministeriële conferentie.  

 

Ik wil de prioriteiten niet vermelden, om niet op de 

conclusies vooruit te lopen. Wij streven naar de 

grootst mogelijke ondersteuning, zonder evenwel 

een hele resem prioriteiten naar voren te schuiven. 

Natuurlijk kunnen niet alle thema’s als prioritair 

worden aangemerkt.  

 

Intrafamiliaal geweld zal deel uitmaken van de 

prioritaire punten. 

 

En ce qui concerne le timing, certains ont jugé le 

délai très critique. D'autres, par contre, ont confirmé 

la nécessité de prévoir un timing serré.  

 

 

En ce qui concerne le phénomène de sécurité, tout 

le monde était d'accord d'utiliser, outre l'actuelle 

image policière nationale de sécurité de la police 

fédérale et les différents accords de gouvernance, 

d'autres sources pour définir les phénomènes 

prioritaires.  

 

Le but est d'organiser une prochaine réunion début 

juillet, après quoi le projet sera inscrit à l'ordre du 

jour du Conseil national de sécurité et de la 

Conférence interministérielle.  

 

Je ne souhaite pas citer les priorités afin de ne pas 

anticiper sur les conclusions. Nous souhaitons 

bénéficier du plus large soutien possible, sans 

toutefois reprendre d'innombrables priorités. Les 

différents thèmes ne peuvent en effet pas tous être 

considérés comme tels. 

 

La violence intrafamiliale fera partie des points 

prioritaires. 

 

24.03 Vanessa Matz (cdH): Dat is een 

jezuïetenantwoord: u zegt dat dat probleem een 

prioriteit is, maar u geeft niet aan of dat thema wel 

degelijk in het Nationaal Veiligheidsplan zal staan. 

 

Ik begrijp dat het overleg nog aan de gang is, maar 

u kunt hier toch al aanbevelingen over formuleren. 

Ik blijf echter optimistisch omdat ik de indruk heb 

dat dat thema in de kadernota of in het Nationaal 

Veiligheidsplan opgenomen zal worden. 

 

24.03  Vanessa Matz (cdH): Votre réponse est 

quelque peu jésuite: vous dites que cette 

problématique est prioritaire, sans indiquer si elle 

est dans le Plan national de sécurité.  

 

Je comprends que les concertations sont en cours, 

mais vous pouvez faire des recommandations en la 

matière. Néanmoins, je reste optimiste, car j'ai 

l'impression qu'elle sera dans la note-cadre ou le 

Plan national de sécurité. 

 

24.04 Minister Jan Jambon (Frans): De jezuïeten 

hebben een grote bijdrage geleverd aan het 

humanisme. 

 

24.04  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

Jésuites ont largement contribué à l'humanisme. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

25 Vraag van de heer Laurent Devin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de behandeling van de 

aanvragen tot structurele detachering" (nr. 4943) 

 

25 Question de M. Laurent Devin au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé de la Régie des Bâtiments, sur "le 

traitement des demandes de détachement 

structurel" (n° 4943) 
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25.01  Laurent Devin (PS): Meerdere politiezones 

werden met een probleem geconfronteerd 

ingevolge de indiening bij het Informatie- en 

Communicatiecentrum in Bergen van aanvragen tot 

structurele detachering. 

 

De generale commissaris van de federale politie 

heeft principieel ingestemd met deze aanvragen. 

Omwille van hun budgettaire neerslag heeft zij 

echter gevraagd dat ze zouden worden voorgelegd 

aan de Inspectie van financiën, aan de minister voor 

Begroting en aan de Permanente Commissie van 

de Lokale Politie. Sindsdien is het afwachten.  

 

Wat is de termijn voor de behandeling van 

aanvragen tot structurele detachering? Volgens 

welke formele procedures worden deze aanvragen 

goedgekeurd?  

 

25.01  Laurent Devin (PS): Plusieurs zones de 

police ont eu un problème à la suite de l'introduction 

de demandes de détachement structurel auprès du 

Centre d'information et de communication à Mons.  

 

 

La commissaire générale de la police fédérale a 

donné un accord de principe à ces requêtes, mais, 

à cause de l'impact budgétaire, a indiqué que ces 

demandes devaient être soumises à l'inspecteur 

des Finances, au ministre du Budget et à la 

Commission permanente de la police locale. 

Depuis, il n'y a plus de nouvelles.  

 

Quel est le délai de traitement des demandes de 

détachement structurel? Un délai si long est-il 

normal? Quelles procédures formelles permettent-

elles d'approuver ces demandes? 

 

25.02 Minister Jan Jambon (Frans): De 

behandeling van de aanvragen vergt globaal enkele 

weken. 

 

De aanwervingen werden volledig stopgezet in 

toepassing van een rondzendbrief van 18 december 

2014. Uitzonderlijke afwijkingen konden worden 

toegestaan maar aanwervingen via structurele 

detacheringen waren op korte termijn niet meer 

mogelijk. 

 

Na de publicatie van de twee nieuwe 

rondzendbrieven van 12 mei 2015 worden 

aanwervingen opnieuw mogelijk. Elke niet 

budgettair neutrale beslissing moet aan de Inspectie 

van financiën worden voorgelegd. 

 

25.02  Jan Jambon, ministre (en français): La 

période de traitement des demandes est 

globalement de quelques semaines. 

 

Une circulaire du 18 décembre 2014 imposait l'arrêt 

complet des engagements; si des dérogations 

exceptionnelles étaient possibles, des engagements 

via des détachements structurels n'étaient plus 

envisageables à brève échéance. 

 

 

Par la publication de deux nouvelles circulaires du 

12 mai 2015, les engagements ne sont plus 

interdits. Chaque décision qui n'est pas 

budgétairement neutre doit être soumise pour 

accord à l'Inspection des finances.  

 

De wachttermijn voor het ICC Henegouwen was 

uitzonderlijk. 

 

De personeelsleden die naar een Informatie- en 

Communicatiecentrum (ICC) gedetacheerd worden 

via een structurele detachering worden 

aangeworven via een selectieprocedure binnen de 

provincie. De naam van de laureaat wordt voor 

integratie in het budget medegedeeld aan het 

centraal niveau van de federale politie. 

 

Le délai d'attente pour le CIC Hainaut a été 

exceptionnel. 

 

Les membres du personnel à détacher via un 

détachement structurel dans un Centre 

d’information et de communication (CIC) sont 

recrutés via une procédure de sélection au sein de 

la province. Le nom du lauréat est communiqué au 

niveau central de la police fédérale pour intégration 

dans le budget. 

 

25.03  Laurent Devin (PS): De termijn was 

uitzonderlijk. Het is niet normaal dat de lokale 

politiezones het personeel gedetacheerd door de 

federale politie betalen. Hopelijk gebeurt dit niet 

meer. 

 

25.03  Laurent Devin (PS): Le délai était 

exceptionnel. Il n'est pas normal que les zones de 

police locale paient le personnel détaché par la 

police fédérale. Espérons que cela ne se reproduira 

pas.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs 4944 van de 

heer Thiébaut, 4970 van de heer Demeyer en 4978 

van de heer Terwingen worden uitgesteld. 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 4944 de 

M. Thiébaut, 4970 de M. Demeyer et 4978 de 

M. Terwingen sont reportées. 
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De openbare vergadering wordt gesloten om 

17.51 uur. 

 

La réunion publique est levée à 17 h 51. 

 

 


